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I. IEVADS
IEVAD
INTRODUCTION

PriekSvards

Libiesu valoda pamazam aiziet nebiitiba. 20. gadsimta pirmaja pus€ to v&l lietoja ka sarunu va-
lodu Kurzemes jiirmalas ciemu gimenés un sabiedriba. To macija ar1 turienes skolas, bet $1 gad-
simta otraja pus€ valodas lietosana strauji samazinajas politisku un socialu apstaklu dgl. Pec di-
das pratgji dzivoja izklaidus dazadas vietas Latvija un arzemés. Nebija vairs tadu libieSu gimenu,
kur vecaki pasi macetu dzimto valodu un to varétu iemacit berniem.

Misdienas turpina darboties sabiedriska organizacija "Livad 1t" (LibieSu savieniba) un "Livad
randa" (LibiesSu krasts). Tie parstav libieSus un libiesu p&cteCus, kuri apzinas savu izcelsmi, bet
libiesu valodu vairs neprot. Tadu cilvéku Latvija ir ap 200.

Libiski dzied tris dziesmu ansambli - "Livlist" (Libiesi), "Kandla" (Kokle), "Vim" (Lietus); rei-
z&m kadu libiesu dziesmu atskano ar1 folkloras kopa "Skandinieki". Dziesma spgj saglabat valo-
du ilgak neka ikdienas sadzives norises.

Paredzams, ka jau 21. gadsimta sakuma pasaulé kopuma biis ne vairak par desmit cilvekiem,
kuriem libieSu valoda ir dzimta valoda. Turklat bus arT nedaudz cilvéku, kas libieSu valodu iema-
cjusies ka sve$valodu. So valodu izmantos galvenokart macibu iestades un zinatniskos noliikos.
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Sis nelielas vardnicas noluks ir palidz&t interesentiem iepazities ar IibieSu sarunvalodu, vardu
krajumu un gramatiku.
Vardnicas anglisko dalu veidojusi Ieva Ernstreite.

Eddisona

Livoke] pigataga um kaddon jara. 20. sadadigast ezmis piiolsd Iivokel vel vol Kuramo livod
randalist rok kel. L1voke] sai opatdt ka randa skiiol$i. 20. sadaaigast tuoiz piiols Iivokiel kdlbatimi
um Tend piskimizoks. Kod moilma suoddd ja okupatsij rezultatds livod kilad voltd Tendd tijad.
Livokieldd rokandijist jelistd kui ikslimist mingizis kiozis Letmds ja ullis mds. Sellist 11vo ai-
mod, kus vanbist miiostabdd jemakieldo ja sieda opatdbdd ents lapstdn, jembit iz Go.

Maid aigas ents tie jeddopedon tieb organizatsij "Livod 1t" ja administrativ teritoriali lGotimi
"L1vod randa". Ne pilobdd il livlist ja il nédnt tagantullijist, kis tiedobod ents suggimizd, no jema-
kieldd jembit 4b muiostabdd. Letmds at mingist 200 sellist rovstd.

Livokiels 10labod kuolm loul ansambldd: "Livlist", "Kandla" ja "Vim"; mingizkdrd Iivo 1616d
kilanddbad folklor kuop "Skandinieki" ka. Loul voib kieldd prattd jo kogin kui jegapavali jel.

Um nadob, ku 21. sadaaigast irganddksds b 1itd jembit kui kim ristingtd, kien 1ivokél um sin-
dikg]. Libdd ka sellist rovst, kis Iivokieldo 11bod oppondd kui vordz kieldd. Livokel siz lib tieud-
mied pierast.

Se piski roksonarontdz tob dbtd amadon arti so0do 1] livokiel rok, sonavila ja gramatik.

Ieva Ernstreite um tiend roksona rontdz engliskiel jaggo.

Foreword

The Livonian language is gradually becoming non-existant. In the first half of the 20th century
it was still used as a spoken language in Kurzeme sea coast fishermen's families and communi-
ties. It was taught in the local schools. However, the practical use of the Livonian language de-
creased fast in the second half of this century due to political and social reasons. As a result of
two world wars and the following occupation, the Livonian community broke up. Individual Li-
vonian language speakers lived in different parts of Latvia and abroad. There were no more Li-
vonian families where the parents could speak their native language and teach their children to
use it.

Currently, the non-governmental organisation "Livad It" (Livonian Union) and the state admi-
nistrative territory "Lived Randa" (Livonian Coast) are carrying on their activities to represent
the Livonians and their descendants who are aware of their origin, but cannot use their own lan-
guage. The number of these people does not exceed 200.

Three singing groups - "Livlist", "Kandla", and "Vim" - sing in Livonian. Now and then Li-
vonian melodies are included in "Skandinieki" concert programmes. Songs and singing seem to
be a better way to preserve the language longer than daily social activities.

It has been anticipated that by the beginning of the 21st century there will be not more than ten
families in the world whose native language is Livonian. Apart from them, there will be a few
people having learnt Livonian as a foreign language. This language will be mostly used by scien-
tists and linguists at universities and for scientific research.

The aim of this small phrase book is to help those interested in the Livonian spoken language,
vocabulary and grammar.

The English section of the phrase book has been done by Ieva Ernstreite.



Libiesi, vinu valoda un rakstiba

Libiesu prieksteci dzivojusi Latvijas teritorija jau pirms 5000 gadiem, tapéc libiesi - tapat ka
latviesi - ir Latvijas pamatiedzivotaji. Dzivodami ilgu laiku viena teritorija blakus baltu tautai -
latvieSiem -, IibieSi asimil&jusies, vini ir iepliidusi latvieSos, atstajot pedas latviesu valoda un kul-
tura.

No IibieSu valodas radusies daudz Latvijas vietvardu - Ainazi, AdaZzi, Ropazi, Suntazi, Ik3kile,
Matkule, Puikule, Nurmuiza, Targale un citi, ka arf upju un ezeru nosaukumi - Age, Irve, Jugla,
Korge, Salaca, Lilastes ezers, Valguma ezers, Usmas ezers un daudz citu.

No Iibiesiem radies ar tagad€jas Vidzemes un Igaunijas dienviddalas apzim&jums viduslaikos
- Livland (Libiesu zeme).

Latviesu valoda un IibieSu valoda, sabiedriba blakus funkcionédamas, viena otru ietekmg&jusas.
Abas valodas ir aizguvumi - libieSu valoda no latvieSu valodas un otradi. LibieSu valodas ietek-
m¢e latvieSu valoda tiek lietots uzsvars uz varda pirmas zilbes. Libiska izloksne Ziemelkurzeme
un Ziemelvidzemes rietumos liecina par agrako libieSu dzivosanu $ajas teritorijas.

Libiesu valoda ir daudz aizguvumu no latvieSu un vacu valodas, 1pasi zinatnes un tehnikas ter-
minu un jédzienu joma. Sadzives valoda libiesi parpémusi no latvieSu valodas daudz prefiksu,

kas neatbilst somugru valodu formam un tapéc butu izskauzami, pieméram, 'aizIadd' (aiziet), 'iz-

kitd' (izteikt), noandd (nodot) un citi. Saja vardnica darbibas vardi ar prefiksiem nav ievietoti.

Mums zinama libieSu valodas rakstiba izveidojusies saméra vélu. Fragmentari pieraksti sa-
stopami 18. gadsimta, bet zinatniska valodas pétiSana sakta tikai 19. gadsimta vidd. To 1846. ga-
da vasara saka Péterburgas Zinatnu akadémijas akademikis soms A. J. Ségréns (Sjogren), bet
akadémikis F. J. Videmanis péc vina naves pétijjumus pabeidza. 1861. gada Peterburga tika izdo-
ta libieSu gramatika, valodas paraugi, libieSu-vacu un vacu-libiesu vardnica. Sajos darbos Iibiesu
valodas rakstibas veidoSana bija sakta ar latinu burtiem, tiem pieme&rojot attiecigas diakritiskas
Zimes.

19. gadsimta otraja pus¢ tika publicéts ari paSu libieSu tulkotais Mateja evangglijs trijos izde-
vumos: 1863. gada N. Polmana darbs austrumizloksné un J.Prin¢a un délu tulkotais evangélijs
rietumizloksng; 1880. gada P&terburga iznaca tresais tulkojums, kas bija rakstits ta saucamaja vi-
dusizloksné.

LibieSu valodas pétijumi turpingjas ar1 turpmakajos gados. Pie libieSiem 1888. un 1912. gada
ieradas E.N.Satele (Setild) ar paligiem, bet vinu pétijumi toreiz lidz libieSiem nenonaca.

Rostiba libiesu valodas un kultiiras joma sakas péc Pirma pasaules kara. 1920. gada vasara va-
lodas pétniecibas noltukos Iibiesu ciemos ieradas somu valodnieks Lauri Ketunens (Kettunen) un
toreiz&jais students, velak izcils igaunu folklorists Oskars Lorits (Loorits). Vini atbalstija un art
praktiski piedalijas (O.Lorits) libieSu sabiedriskas organizacijas "Livdd 1t" (Livu savieniba) no-
dibinasana 1923. gada 2. aprili. Jaunas biedribas pirmais uzdevums bija libieSu valodas saglaba-
Sana. LibieSu valodas maciSanu jirmalas ciemu skolas izdevas noorganizét jau 1923. gada rude-
ni. Nebija skolotdja ar pedagogisko izglitibu, bet libiesu valodu appémas macit bijusais jirnieks
Martins Lepste, kura dzives vieta toreiz bija Mazirbe.

M.Lepste macija IibieSu valodu no 1923. gada oktobra lidz 1938. gada decembrim piecas sko-
las, kas atradas jirmalas ciemos apmé&ram 45 km gara josla. M.Lepste bija celojoss skolotajs, ar
savu zirgpajigu vins nokluva katru dienu cita skola. LibieSu valodas macibu stundas katra skola
notika reizi nedéla visam klaseém kopa. Macibu darba lielas griitibas radija libieSu valodas maci-
bu gramatu un normétas pareizrakstibas trikums.

Pateicoties igaunu un somu atbalstam, 20. gados iznaca piecas libiesu lasamgramatinas, dzeju
krajums un divas noSu gramatas. 1935. gada Helsinkos tika izdota libieSu jaunekla P&tera Dam-
berga sastadita lasamgramata ("Jemakiel lugddbrantdz skiiol ja kuod pierast"). Neviena no ming-
tajiem darbiem nebija rakstits par libieSu gramatikas jautajumiem, bet bez gramatikas valodas
maciSana ir visai grita.



No 1931. gada decembra lidz 1939. gada augustam libieSu valoda iznaca laikraksts "Livli".
Avizes pirmaja numura bija ievietots profesora L. Ketunena raksts "Ka ir jaraksta". Diemzgl to-
reiz tas aprobezojas tikai ar libieSu alfabéta izklastu.

1932. gada pavasari Riga nodibinajas "Libiesu draugu biedriba Latvija", kuras locekli, uzskati-
dami sevi par libieSu p&cteciem, vElgjas libieSiem palidzet vinu valodas un kulttiras jautajumu
kartosana. Filologijas students Laimonis Rudzitis iemacijas libieSu valodu, rakstija laikraksta
"Livli" un 1933. un 1934. gada izdeva libiesu kalendarus. Sajos kalendaros L. Rudzitis rakstija
ar1 par libieSu valodas un rakstibas jautadjumiem. Noradijumi Sajas lietas toreiz libieSiem bija loti
vajadzigi. Diemzel Rudzisa noradijumos bija bitiskas atSkirtbas no somu un igaunu atzitas libie-
Su valodas rakstibas (vins ts, t§ vieta rakstija c, ¢; garumzimes vieta ieviesa dubultpatskanus ka
somu valoda; mikstinamas zimes nerakstija zem burta, bet virs burta u. c.). Toreiz ta bija libie-
Siem un latvieSiem vieniga pieejama informacija par libieSu valodas gramatikas jautajumiem. L.
Ketunena fundamentalais darbs "Livisches Worterbuch mit gramatisher Einleitung" iznaca Hel-
sinkos 1938. gada un praktiski pie IibieSiem nenokluva. Jaatzist, ka Sie dazadie IibieSu valodas
rakstibas traktjumi Iibiesu ortografija skaidribu neieviesa. Lidz Otrajam pasaules karam vienota
literara valoda libieSiem neizveidojas; netika izstradati ar1 vienotas rakstibas noteikumi. Ar1 na-
kamajos Cetrdesmit gados Iibiesu vidii valodas un rakstibas pozitiva attistiba nenotika.

Somija libieSu valodas pétiSanu turpinaja valodnieki L.Posti, S. Suhonens. E. N. Seteles savak-
tos libiesu valodas tekstus kartoja un tulkoja V. Kirele. Vingu darbi tika publicéti Somija. Helsin-
kos 1943. gada iznaca ar1 K. Staltes IibieSu valoda iztulkotais Jaunas Deribas pilnigais izdevums.

Térbatas Universitateé pec Otra pasaules kara libieSu valodas apzinaSanai un pétniecibai aktivi
pieveérsas profesors Pauls Ariste. Vin$ ieinteres€ja un prata iesaistit IibieSu valodas apgiiSanas
darba vairakus studentus, kuri pec augstskolas beigSanas aktivi darbojas IibieSu valodas macisa-
nas un pétiSanas lauka. Tie ir Terbatas Universitates profesori Eduards Veri (Viiri), Tits Reino
Vitso un Latvijas Zinatpu akadémijas goda loceklis Tenu Karma. Sai universitaté Iibiesu valodu
apguvusi ar Latvijas Universitates somugru nodalas vaditaja, filologijas zinatnu doktore Kersti
Boiko un centigais libieSu entuziasts Valts Ernstreits, bet Valta masa Ulla turpina studijas Tartu.

Misdienas Latvija eruditakais IibieSu valodas zinatajs un valodas attistibas virzitajs ir Tenu
Karma. 1995. gada marta viga vadiba Mazirbé notika konference par libieSu valodas un rakstibas
jautajumiem, kuras atzinumi tagad ir véra nemami katram, kas runa un raksta libiski. Par kon-
ferenci gan tika rakstits laikraksta "Livli", bet, manuprat, trukst kopsavilkuma par visiem ap-
spriestajiem jautajumiem, lai skaidribu giitu ar tie, kas saieta nepiedalijas.

ST vardnica veidota saskana ar mingtas konferences valodnieku atzinumiem par libiesu raksti-
bu.

Japiebilst, ka no 1989. gada rudens lidz 1995. gada pavasarim Riga darbojas libieSu valodas
skola (skolotaji K. Boiko, T. Karma, V. Suvcane). DiemZ&l nebija interesentu, kas vélgtos valodu
macities, tapec skolu vajadzgja slegt. Kolka, Mazirbé un Ventspilt libieSu valodu macijusi ar1
Zoja Sile.

Valoda un rakstiba

Libiesu valoda ietilpst somugru valodu saimes Baltijas jiiras valodu grupa, kura ir arT igaungu,
somu, kar€lu, votu, iZoru un vepsu valodas.

Libiesu valoda ir aglutinativa valoda, t. i., atvasinot jaunus vardus un gramatikas formas, varda
saknei pievieno varda dalas jeb afiksus - pried€klus, infiksus, piedeéklus un galotnes.

Lietvardu darinaSana libieSu valoda daudz lieto piedéklus, piemeram, ar piedekli -ji darina dar-
ba daritajus: 'opatiji' (skolotajs), 'rokandiji' (runatajs), 'keratiji' (rakstitajs) u. c.;

ar piedekli -mi darina vardus ar darbibas vai esamibas nozimi: 'jelami' (dzivosana), 'siemi' (€Sa-
na), 'lolami' (dziedasana) u. c.

Apvienojot divus lietvardus, izveidojusSies jauni vardi: 'kalamiez' (zvejnieks; kala = zivs; miez
= virs), 'sonarontdz' (vardnica; sona = vards; rontdz = gramata).



Libiesu valodai piemit arT citas somugru valodam raksturigas pasibas: liela patskanu bagatiba;
lietvardiem, 1pasibas vardiem, vietniekvardiem, skaitlu vardiem - daudz locijumu; darbibas var-
da tagadnei un nakotnei kopiga forma; dzimtes kategorijas trikums lietvardiem un vietniekvar-
diem; daudz prepoziciju un postpoziciju, kas reizém aizvieto art deklinaciju locijumus, u. c.

Libiesu valoda nav viendabiga, taja saklausamas vairakas izloksnes. Vidzemes Iibiesu valoda,
kas vardnicas tiek apziméta ka Salacas izloksne, saglabajusies no 19. gadsimta vidus. Ziemelkur-
zemes Iibiesu valoda izSkiramas tris izloksnes. Rietumizloksn€ runaja Liizu ciema un Mikeltornt,
vidus izloksné (vai starpizloksn€) - Lielirbé un dal&ji Jaunciema, ka art Sikraga, austrumizloksné
- ciemos no Mazirbes lidz Kolkai un Melnsilam. Starp Kurzemes IibieSu valodas izloksném ir
galvenokart fonétiskas dabas atSkiribas, bet savdabibas ir arT leksika. Tas tomer netraucgja daza-
das izloksn&s runajosos pilniba saprasties.

Neliels ieskats IibieSu valodas gramatika
Pilnigs libiesu alfabéts ir $ads:

aA,aA iA,5A,bB,(cC),dD,dD,eE eE fF,gG hH, iL1L,jJ, kK IL |L mM,n
N,oN,00,60,80,(0),30),50,80,pP,(qQ),rR,rR,sS,§5,tT,tT,ul,al,vV,
(W W), (xX),(yY),zZ,2Z.

Saja alfabéta ir 45 burti. Tie ir nepiecieSami, lai varétu uzrakstit dazada laika rakstitu libiesu
tekstu, ka ari rakstit sveSvardus to originalrakstiba (Sie burti likti ickavas).

Agrako laiku gramatas IibieSu tekstos sastopami burti y un g, ko tagad apzime ar i un 1, ka ar1

ar o un 6, ko tagad apzimé ar e un €.

1. LibieSu rakstibas pamata ir latinu alfabéts, kas papildinats:
- ar garumzim&m uz patskaniem a, e, i, 0, u;
- ar diakritiskam zZimeém, ko raksta zem burtiem: d, 1, n, 1, t;
- ar diakritiskdm zimém, ko raksta virs burtiem: &, 6, O, §, Z.

2. Lidzskanu garumu libiesu valodas rakstiba apzimé ar lidzskanu dubultojumiem: 'jelld' (dzi-
vot), 'kdzzi' (dusmigs), 'ammd' (visu). Divus lidzskanus neraksta varda beigas, kaut ar1 zilbe jaiz-
runa gari: 'dl' (Stpulis), 'von' (laime).

3. Lidzskanus mikstina ar komatu zem burta. Atskiriba no latvieSu valodas IibieSu rakstiba
mikstina arT Iidzskani d, ko izruna ka latvieSu g, un Iidzskani t, kuru izruna ka latvieSu valoda k.
LibieSu valoda mikstina arT lidzskani r, pieméram, 'kora' (ganampulks).

4. Skanas ¢, € libieSu rakstiba apzimé ar lidzskanu salikumu ts, t§ (tapat ka igaunu un vacu va-
loda), pieméram, 'tsukkdr' (cukurs), 'neitski' (meitene).

5. Burti e, € libieSu valoda apzimé Sauru skanu - ka latviesu valoda vardos 'engelis', 'evele'; Ii-
biski 'vel' (bralis), 'meg', 'teg', 'ne' (mées, jus, vini).

6. Burtus &, a pareizi izrunajot, tie skan tapat ka latvieSu platais e vardos 'enkurs', 'vectévs',
'€na'; libiski - 'dmar' (krésls), 'ama’ (mate).

7. Libiesu valoda ir sadi divskani: ai, ei, ie, 6i, oi, Gi, ou, du, iu, ui, du, uo.

Divskant ka pirmais, ta otrais burts var bt 1ss vai gars, piem&ram, 'aigast' (gads), 'miez' (virs),
'piioga’' (dels).

8. Burtu o izruna div§jadi (tapat ka latviesu valoda), tacu - atSkirigi no latvieSu valodas - §Ts iz-
runas atzime ari rakstos:



1) o izruna tapat ka latviesu valoda o, pieméram, varda 'opera’, 'Oskars'; $ai gadijuma Iibiesu
valoda raksta o;

2) ja burts o jaizruna ka latviesu valoda varda 'ola' (taja dzirdams divskanis we), tad Iibiesu
valoda So divskani uo ar1 raksta, pieméram, 'suom' (soms), 'puost' (posts), 'suo' (purvs).

9. Burts 6 apzimé skanu, kas skan nedaudz cietak neka o, pieméram, 'von' (laime), 'vol' (bija),
'vontsa' (piere).

Agrak rakstiba So skanu apzimgja ar burtu o vai 9, bet 1995. gada valodnieku konference nole-
ma 6 konsekventi ieviest rakstiba.

10. Burts 6 Iibiesu valoda apzime divas dazadas skanas. Pirmaja zilb€ tas apzim& apmé&ram ta-
du pasu skanu ka igaunu 0 vai mazliet cietaku skanu neka krievu cietais i. Skanu izrunajot, méles
vidgja dala pacelas pret aukslgjam, bet liipas ir pieveértas. Talakajas zilb&s 6 ir indiferents patska-
nis, kas izrunajot skan apméram tapat ka anglu valoda 'mother' beigu zilb€, pieméram, 'motld’
(domat), 'polakodz' (z&ns).

11. Uzsvars libieSu valoda tapat ka latvieSu valoda parasti ir uz pirmas zilbes. Garakos vardos
ir ar1 paliguzsvars uz sekojo$ajam nepara zilb&ém, piemeram, 'kitdbsona'.

12. Saskana ar 1995. gada valodnieku konferences [émumu turpmak Iibiesu rakstibai japamato-
jas uz libieSu austrumizloksni. Tap&c varda pirmaja zilbé burta a vieta jaraksta burts o un a vieta
- 0, pieméram, 'korand' (s€ta, maja), '1oja' (laiva), 'md' (zeme), 'rd' (nauda), '0j' (krasns).

13. Konferencg arT izléma, ka jaliek garumzime uz otras zilbes patskana, ja pirma zilbe ir Tsa,
pieméram, 'iza' (t€vs), jema' (mate), 'vana' (vecs), 'kana' (vista).

14. Libiesu valoda saklausamas tris intonacijas: stiepta, lauzta un kritosa.

Lauzto intonaciju norada ar1 macibu gramatas (to apzimgjis ar1 L.Ketunens 1938. gada IibieSu-
vacu vardnica), lauzuma vieta liekot apostrofu, pieméram, 'le'd' (lapa), 'i'bbi' (zirgs). Stiepta un
lauzta intonacija rada atSkiribu varda nozimé, pieméram, izrunajot stiepta intonacija vardu 'palld’
nozime 'lugt', bet lauzta intonacija - 'pa'lld’ (degt).

Stiepta intonacija: 'jalga’ (kaja), 'randa' (jirmala).

Kritosa intonacija: 'iza' (t€vs), 'vigad' (vaina), 'siga’ (cuka).

Vardu Skiras

Libiesu valoda deklingjamas vardu Skiras ir lietvardi, 1pasibas vardi, skaitla vardi, vietniekvar-
di. Darbibas vardi ir konjug€jami.

Nelokami ir apstak]u vardi, saikli, prepozicijas un partikulas.

15. Lietvards (nimsona) ir centrala vardu skira. Runajot mainas lietvardu galotnes un reizém
arT skanas varda celma, ko atspogulo gramatiskas formas - skaitlis un loctjums.

Lietvardam ir tikai viena gramatikas dzimtes kategorija (latvieSu valoda izSkir sievieSu un
virieSu dzimti) un divi skaitli - vienskaitlis un daudzskaitlis.

Lietvardam un citiem nomeniem ir 8 locTjumi. Agrak valoda bija vairak locijumu, bet tie attie-
cas uz atseviskiem lokaliem vardiem, tap&c Sai 1saja parskata nebttu lietderigi tos nosaukt.

Locijumi

1. Nominativs kas? kis? mis?

2. Genitivs ka? kinga? mis?

3. Dativs kam? kingan? kien? misson?
4. Partitivs ko? kienta? mida?

5. Instrumentalis ar ko?  kingaks? missdks?

6. lllativs kurp? kingazd? missdz?

7. Inesivs kur? kus? missos?
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8. Elattvs no kurienes?  kust? kienstd? missost?

Lietvardu deklinacijas (lociSanas tipi)

Lai atvieglotu lietvardu lociSanu, valodnieki vairakkart sadalijusi IibiesSu lietvardus deklinaci-
jas. A. J. Segréna 1861. gada publicétaja gramatika nomeni sadaliti 32 deklinacijas, L. Ketunens
paradijis 7 deklinaciju paraugus ("Livisches Worterbuch", 1938), tos pasus nosauc arT E. Veéri
("Libiesi", 1994).

Visu nomenu loct$anai nepiecieSami daudzi lociSanas tipi, bet IibieSu gramatikas trikuma dél
tos Seit nosaukt nevar. Pielikuma ir ¢etri deklinaciju paraugi.

16. Ipasibas vards (ummi sona) izsaka priek§meta vai paradibu Tpasibu, ta locisanai ir tadi pa-
§i loctjumi un skaitli ka lietvardam.

Ipasibas vardam ir tris salidzinamas pakapes: pamata, paraka un visparaka pakape. Pamata pa-
kape ir 1paSibas varda pamatforma, paraka pakape tiek veidota, pievienojot paligvardu jue, vis-
paraka pakape - pievienojot paligvardu ama, piem&ram: 'str', juo sur', 'ama sur' (liels, lielaks,
vislielakais); "piski', 'juo piski', 'ama piski' (mazs, mazaks, vismazaks).

Dazkart valoda parako pakapi veido, pamata pakapes varda celmam pievienojot galotni -imi
vai -mi, pieméram, 'min niiorimi pioga' (mans jaunakais d€ls), 'min piskimi tidar' (mana mazaka
meita).

17. Skaitla vardi (lugsonad) iedalami pamata un kartas skaitla vardos. Tie lokami tapat ka
lietvardi, ieverojot varda uzbiivi un galotni.

Skaitla vardi no viens lidz desmit ir pirmatnigi; no vienpadsmit lidz devinpadsmit veidoti no
So pirmatnigo vardu celmiem ar komponentu -tuoiston, pieméram, 'ikStuoiston', 'kakStuoiston'.

Skaitla vardi no divdesmit [idz devindesmit veidoti ar komponentu -kimdo, kam pievienoti
skaitla vardi: ik§, kaks utt., pieméram, 'kakskimdd iks', Tdokskimdd néla'.

Kartas skaitla vardi 'ezmi' (pirmais) un 'tuoi' (otrais) veidoti no 1paSiem celmiem; talakie kar-
tas skaitla vardi austrumizloksné beidzas ar -z: 'kuolmoz (tresais), 'nelloz' (ceturtais), bet rietum-
libiesu izloksng - ar -iz vai -i, pieméram, 'kuolmi', 'kuolmiz'; 'nelli', 'nelliz".

Teikuma aiz pamata skaitla varda, iznemot 'iks' (viens), lietvardu lieto partitiva locijuma, pie-
meéram, "neitski neiz kaks lindd' (meitene redz€ja divus putnus); 'ndntdn vol seis lapsta - viz pui-
20 ja kaks tidart' (viniem bija septini bérni - pieci puikas un divas meitas).

18. Vietniekvardi (azimsonad) norada uz personam, prickSmetiem, paradibam, to ipasibam
vai skaitu.

Vietniekvardus iedala vairakas grupas: personu, piederibas, atgriezeniskais, noradamie, jautaja-
mie, attieksmes, nenoteiktie vietnieckvardi. Sads iedalfjums veidots ar1 vardnica.

19. Darbibas vards (tlemiz s6na) Sai vardnica rakstits trijas formas: nenoteiksmé - 'kuddd'
(adit); tagadnes vienskaitla 1. persona - 'kudab' (adu) un pagatnes vienskaitla 1. persona 'kudiz'
(adiju).

Darbibas vardu var izteikt nenoliegta (apstiprino$a) forma - 'mina/ma kudab' - un noliegta for-
ma - 'mina/ma db kuda' (es adu; es neadu).
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Darbibas vardam Iibiesu valoda ir 5 laiki: tagadne, ko lieto arT nakotnes izteik$anai, vienkarsa
pagatne (imperfekts) un divi saliktie laiki - salikta tagadne (perfekts) un salikta pagatne
(pluskvamperfekts).

Darbibas vardam ir 5 izteiksmes: Tstenibas, v€l&juma, pavéles, vajadzibas un atstastijuma iz-

teiksme. Sesta izteiksme ir potenciala izteiksme paligdarbibas vardam 'biit' (volda) nakotnes for-
ma: 'mina/ma Iib' (es busu).

Darbibas vardam ir divas nenoteiksmes - 1. nenoteiksme beidzas ar galotni -6 (daziem verbiem
- ari ar -a), 2. nenoteiksme beidzas ar galotni -m. Piemérs teikuma: 'iza t6z 1laddo maggdm' (t&vs
gribgja iet gulét).

Pie darbibas varda infinitivajam formam pieder art divdabji: tagadnes aktivais un tagadnes pa-
stvais divdabis; pagatnes aktivais un pagatnes pasivais divdabis.

Dazadu darbibas niansu izteikSanai darbibas vardam pievieno prievardus vai apstakla vardus:
'jara unnd' (aizmirst); 'jara sulld' (nokust); 'kubbo 1ado (sapulcéties); 'jara lindd' (aizlaisties); 'jara
kiiold' (nomirt). Nevajadzetu libieSu darbibas varda celmam pievienot latvieSu valodas prievar-
dus - 'aiz + 'ladd' = 'aizladd' (aiziet); 'no' + 'panda’ = 'nuopanda' (nolikt); 'sa' + 'rdkandd’ = 'sa-
rokandd' (sarunat); 'sa' + 'kutsd' = 'sakutsd' (saaicinat) u. c.

20.Apstakla vards (vitsona) tuvak raksturo darbibu. Ta ir nelokama vardu skira.
P&c leksiskas nozimes apstakla vardi iedaliti vairakas grupas: vietas, laika, veida, méra, c€lona
apstakla vardi. Ta tie sadaliti un rakstiti arT vardnica.

21. Prievardi (prepozitsijod) saista teikuma divus patstavigus vardus, noradot uz to attiek-
smém. LibieSu valoda prievardi gandriz vienmer atrodas aiz lietvarda vai vietniekvarda (latviesu
valoda parasti ir otradi). Ari teikumu veidoSanas metodika ir atSkiriga. LibieSu valoda teikumos
prievardi galvenokart saistiti ar genitiva locijumu, pieméram, 'lap$ pilob pa alld' (bérns stav zem
koka); 'tul min jir!' (nac pie manis!); '16lajist tulbdd kubbd' (dziedataji sapulcesies); 'pin 1ekdb il
tara' (suns lec par zogu).

22. Saiklis (sidimsdna) tiek izmantots vardu un teikuma sastavdalu saistiSanai: 'jema ja tidar
leks$td pids riekkd' (mate un meita gaja pa celu); 'ta motlob, ku Iib pagin lesti' (vin$ doma, ka bis
daudz butes).

23. Partikula (partikol) papildina teikuma saturu, pieskirot vardam un teikumam dazadas ni-
anses: 'ntiz ni ilz3!" (celies nu augsa!); 'k paistiz nei sieldo, ku voiz ammd nadod' (méness spide-
ja tik gaisi, ka var€ja visu redzet); 'db, se ab kolb!' (n€, tas neder!).

Saja vardnica saikli un partikulas ievietoti viena nodala, jo valoda dalu no tiem izmanto gan ka
saiklus, gan ar1 ka partikulas.

Livonians, their language and ortography
The Livonians predecessors lived in the territory of Latvia more than 5000 years ago. For this
reason the Livonians together with the Latvians are the indigenous people of Latvia. Having li-

ved side by side with a Baltic nation - Latvians, for so many years, the Livonians have assimila-
ted and merged with them thus leaving reflection in the Latvian language and culture.
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A lot of Latvian place name names, e. g. Ainazi, Adazi, Ropazi, Suntazi, Ikskile, Matkule, Pui-
kule, Nurmuiza, Targale, etc., and names of rivers and lakes (Age, Irve, Jugla, Korge, Salaca, Li-
laste, Valgums, Usma) have originated from the Livonian language. The present Latvian Vid-
zeme and the south of Estonia used to have a name - Livland - the land of Livonians.

The Latvian and Livonian languages, functioning together in the community, have largely in-
fluenced each other. Both are rich in borrowings from the other language. The word stress on the
first syllable in Latvian is one of the influences of the Livonian language. The Livonian dialects
in norths Kurzeme and in the western part of north Vidzeme prove the existence of ancient Livo-
nian settlements in those territories.

The Livonian language has borrowed numerous words from Latvian and German, particularly
in scientific and technical terminology.

The present Livonian orthography has originated quite late. There are some 18th century sam-
ples; however, a scientific research of the language started only in the middle of the 19th centu-
ry. It was started by a Finnish academician A. J. Sjogren (Petersburg Academy of Sciences) in
1846 and after his death continued by academician F. J. Viedemann. The research resulted in
publishing a Livonian grammar book and Inguage samples; a Livonian-German and German-Li-
vonian dictionary (Petersburg, 1861).

Livonian language research continued when in 1888 and 1912 E. N. Satdld with his assistants
visited Livonians. Unfortunately, the research results did not reach them.

A new wave of development in the field of the Livonian language and culture started after
World War 1. In the summer 1920 a Finnish linguist Lauri Kettunen and a student Oscar Loorits
(the future outstanding Estonian folklorist) visited Livonian villages to investigate the language.
They also supported and took part (O. Loorits) in the foundation of "Livod It"(Livonian Union)
an April 2, 1923. The first task of the newly established Livonian non-governmental organization
was to preserve the Livonian language. The Livonian language classes in the sea cost village
schools started already in autumn 1923. There were no professional Livonian language teachers,
so Martins Lepste, a former seaman and Mazirbe resident decided to take up the job. He taught
from October, 1923 to December, 1938 in five schools placed in the villages in the distance of
about 45 km. M. Lepste was a travelling teacher, he visited one school a day. The students had
Livonian classes once a week. It was quite a hard job as there were no Livonian text books and
generally approved spelling.

Thanks to the Estonian and Finnish support, five small Livonian readers, a collection of poems
and two music books were published. In 1935 in Helsinki a Livonian reader "Jemakiel lugdo-
brantdz sktol ja kuod pierast" by a Livonian youngster Peteris Dambergs was published. None
of the mentioned readers contained grammar what made the language teaching quite difficult.

The newspaper "Livli" was published in Livonian from December 1931 to August 1939. The
first copy contained an article by prof. L. Kettunen "How to write". Unfortunately, it was only an
insight into the Livonian alphabet.

In 1932 "The Livonian Friends Association in Latvia" was founded. Their members, conside-
ring themselves the Livonian ascendants, wanted to support Livonians in protecting and develo-
ping their language and culture. Laimonis Rudzitis, a philology student, acquired Livonian, pub-
lished his articles in "Livli" and Livonian Year Books in 1933 and 1934. They reflected Livonian
language and spelling problems, very important for the Livonians at that time.

However, the diversity of opinions as to the Livonian ortography continued to exist until
World War II and later. There is still no clarity in the Livonian spelling rules.

Finnish linguists L. Posti and S. Suhonen continued Livonian language research in Finland. V.
Kyr616 compiled and translated Livonian texts collected by E. N. Setéld. They were published in
Finland. In 1943 a complete New Testament translated into Livonian by K. Stalte was published
in Helsinki.

After World War II Professor Paul Ariste (Tartu University, Estonia) did a lot to acnowledge
and investigate the Livonian language. He managed to involve a group of students taking a se-
rious interest in it. Among them are the present Tartu University professors Eduard Véaari and
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Tiit Reino Viitso as well as Tenu Karma, honorary member of the Latvian Academy of Scien-
ces. Kersti Boiko, a philology doctor, head of the Finno-Ugric languages department, University
of Latvia, and Valts Ernstreits, have mastered the Livonian language in Tartu. Currently Ulla
ErnStreite is acquiring the Livonian language at Tartu University.

At present the most professional Livonian language specialist in Latvia is Tenu Karma. In
March, 1995 he directed a conference on the Livonian language and ortography issues which left
a great impact on every Livonian language learner and user.

The present prase book has been made following the conference resolutions concerning the Li-
vonian orthography.

It should be noted that from autumn 1989 to spring 1995 there was a Livonian language school
(teachers K. Boiko, T. Karma, V. Suvcane). Zoja Sile taught Livonian in Kolka, Mazirbe and
Ventspils.

Explanatory notes on the main features
of the Livonian spelling and pronunciation

There are 45 letters in the Livonian alphabet:

aA,aA,iA,3A,bB,(cC),dD,dD,eE eE fF,gG hH iL1LjJ kK IL L mM,n
N,oN,00,60,80,(0),30),50,80,pP,(qQ),rR,rR,sS,§85,tT,tT,ul,al,vV,
(W W), (xX),(yY),zZ,2Z.

They are necessary to write down Livonian texts published in different times as well as foreigh
words in their original spelling (these letters are in bracets).

Earlier Livonian books contain letters y, §, now replaced by i, T and g, 6 - now known as e, €.

1. The Livonian spelling is based on the Latin alphabet, supplemented by:
- lengthening marks on vowels a, e, i, 0, u;
- diacritical marks under the letters d, 1, n, r, t;

- diacritical marks above the letters 4, o, §, Z.

2. The lenghts of consonants in the Livonian spelling is marked by a double letter, e. g. 'jelld'
(to live), 'kdzzi' (angry), 'ammd' (all). Double consonants are not written at the end of the word,

although the syllable is long, e. g. 'al' (cradle), 'von' (happiness).

3. The consonants are pallatalized with a mark under the letter. Different from the Latvian lan-
guage, the Livonian d, t and r are pallatalized consonants.

4. The sounds ¢ and € are represented by a combination of letters ts and t§ (similar to the Esto-
nian and German languages), e. g. 'tsukkdr' (sugar), meitski' (a girl).

5. The letters e, €, e. g. 'vel' (a brother) in Livonian stand for a narrow sound, like the English
'bed', 'ten'.
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6. The letters 4, & are pronounced widely, like [a] in the English words 'man’, 'bag'.

7. The Livonian language has got the following diphtongs: ai, ei, ie, 6i, oi, 6i, ou, 6u, iu, ui,
au, uo. The first or the second vowel in the diphtong can be either long or short, e. g. 'aigast' (a
year), 'miez' (a husband), 'ptioga’ (a son).

8. The letter o is pronounced: a) like the English opera, b) like the English 'one' (Livonian 'suo’
- a marsh).

9. The letter 6 stands for a sound harder than o, e. g. 'von' (happiness), 'vol' (was). Earlier this
sound was represented by a letter o or 0, but the Linguists' conference in 1995 decided to intro-
duce 6 in Livonian spelling.

10. The Livonian letter 0 stands for different sounds. Its quite a hard sound. In the first syllable
it reminds a similar sound in the Estonian language. In further syllables it becomes rather neutral,
like in the English word 'mother’.

11. The stress in the Livonian language mainly falls on the first syllable, although longer words
have a double stress, e. g. 'kiot'sona’'.

12. According to the decision adopted at the Linguists' conference in 1995, further on the Livo-
nian spelling should be based on the eastern dialect. Consequently, o should be written instead of
a in the first syllable, and 6 instead of a e. g. 'korand' (a house), 'md' (land).

13. The conference also decided that a lengthening mark should be used on the second syllable
vowel, if the first syllable is short, e. g. 'iza' (father), 'jema' (mother).

14. There are three types of intonation in the Livonian language: the drawn, the broken and the
falling.

The broken intonation is marked with an apostrophe, e. g. 'le'd' (a leaf). The drawn and the bro-
ken intonation may change the meaning of a word, e. g. 'palld' with a drawn intonation means 'to
ask' while 'pa'lld’ with the broken means 'to burn'.

Words like 'jalga’ (a leg), 'randa’ (the seaside) are pronounced with a drawn intonation.

Words like 'iza' (a father), 'viga' (a fault), 'siga' (a pig) have the falling intonation.

II. BIEZAK LIETOTAS FRAZES
SAGGOLD KOLBATOT FRAZOD
COMMON USED PHRASES
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I1.1. SASVEICINASANAS UN ATVADISANAS
TERINTOMI JA JUMALOKS JETAMI

GREETINGS
Sveiki! Terints! Hello!
Labrit! Jova tiomdg! / Jovvd lomdgt! Good morning!
Labdien! Jova pava! / Jovvd pauvo! Good afternoon!
Labvakar!  Jova 6dog! / Jovvo 6dogt! Good evening!
Esi sveicinat/s,-a Vol terints! How do you do!
Esat sveicinat/i, -as ~ Volgid terintdod! How do you do!

Ka tev (jums) klajas?  Kui sinndn (tdddon) 1ab?  How are you?

Paldies, man klajas labi. ~ Tiendi, minndn 1ab jovist. ~ Thank you, I am fine.

Ka dzivojat?  Kuijelad? = How are you getting on?

Varétu iet labak.  Voiks lado jo jovist. Could be better.

Miisu gimenei neka netrikst. ~ Mad aimOn mittomideégist &b piitd.  Our family is all right.
Ka jutaties? Kui t€g tiindot entsta? How do you feel?

Unjus?  Jakuiteg?  And what about you?

Paldies Dievam - esmu vesels. Tienu Jumalon - um tiera. Thanks God, I am well.
Paliec sveiks! le terints! Good-bye!

Palieciet sveik/i, -as! legid terints! Good-bye!

Ardievu! Jumaldks! So long!

Uz redzéSanos! Némiz pal! Némiz son! Bye-bye!

Sveiciniet visus! Terintdgid amdi! My regards to everybody!

Visu labu! Laimigu celu!  Ammod jovvd! Vondzisto riekkd!  All the best! Have a nice tripe!

I1.2. IEPAZISANAS UN CIEMOSANAS
TUNDIMI JA KILASTIMI
INTRODUCING PEOPLE, VISITING PEOPLE

Es gribetu jis iepazistinat ~ Mina toks tedi tiedd tundtdbdks I would like to introduce you to

- ar savu sievu, - ents$ naizoks, - my wife,
- ar savu meitu, - entS tidaroks, - my daughter,

- ar savu draugu, - ent$ sdbraks, - my friend,

- ar Bertholda kundzi, - Berthold jemandoks, - Mrs. Berthold,

- ar Kandisa kungu. - Kandis izanddks. - Mr. Kandis.

Vai jis vingu pazistat? ~ Voi t€g tanda tinddt? Do you know him?

Es vinu nepazistu.  Mina tanda @b tund. I don't know him.

Man ir prieks jis redzét. ~ Minndn um riem t€di nadd. I am glad to see you.

Es esmu jus kaut kur redzgjis. =~ Mina um t€di kuskiz nand. I have seen you before.

Kads ir jusu talruna numurs ~ Mingi telefon nummoar tdddon um ~ What is your phone number
- majas, - kuonnd, - at home,

- darba? - tiesd? - at work?

Majas talrupa numurs ir-  Kuonnd maddon um selli telefon- ~ Our home phone number is-
septini, seis, seven,

divi, kaks, two,
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divi, kaks, two,

trs, kuolm, three,

pieci, Viz, five,

Cetri, néla, four,

viens. iks. one.

Liudzu, nosauciet man savu adresi! Polaks, andagid minndn ents adreso! Please, give me
your address!

Es dzivoju Ventspili, = Mina jelab Vantas, I live in Ventspils,

Pils iela 3-36. Pils 1els kuolm, kiiortdl 3 Pils Str., 36

kuolmkimdo kiiz.

Es ieliidzu jis pie sevis! Mina polab tédi ents jir! Please, come to see me!

Paldies par ieligumu! Tiend il killokutsimist! Thanks for your invitation!

Labprat aizieSu.  Jova mielkoks 1ab.  I'll glad visit you.

Loti Z&l, bet nevaréSu ierasties.  Viggi zal, bet mina ab voi volda.  I'm so sorry, I won't be
able to come.

Sirsnigi ltidzam! Sidamist polam! You are welcome!

Liudzu, sédieties! Polaks, istagid! Please, sit down!

Ludzu, pie galda! Polaks, 16da jiird! Welcome to the table!

Paldies, pusdienas bija garSigas! Tiend, 16inagist vo]td magdist!  Thank you, the meal was

delicious!

Vai es jis netrauc€ju?  Voi ma tdddon &b sieg?  Am I disturbing you?

Vai jiis man varétu paradit savu darzu? Voi tég voikstd nidgto minndn ents tarrd?  Could
you show me round your garden?

Ja, mes varam apskatit manu darzu, = N&, me€g vdoim vantld min tarrd,  Yes, certainly, we can

bet ara ir slikts laiks. bet ulld um dbjova aiga. see my garden, but the
weather is bad.

No kurienes jiis esat atbraucis?  Kust t€g iotd tand broutsond? ~ Where are you from?
Es esmu atbraucis no Tallinas. Mina um tand brout$on Tallindst. I have arrived from Tallin.

Vai jums te patik? ~ Voi tdddon tds mieldob? Do you like here?

Ja, Seit ir labi. N4, sid um jovist. Yes, it is very nice here.
Kajus gulgjat?  Kui t€g magistd?  How did you sleep?
Pateicos, es redzgju jauku sapni. Tient, mina neiz kna$ unnagi. Thank you, I had a nice

dream.
Kur jis gribétu Sodien iet?  Kus tég tokstd timpd 1ad6?  Where would you like to go today?
Es gribétu redzét Makslas muzeju. ~ Mina toks nado Kunst muzej. I would like to visit the
Art Museum.
Cik jums ir laika?  Kui jenno aigd tdddon um?  How much time have you got?
Mums ir daudz laika. ~ Madddn um pagin aigd. ~ We have plenty of time.

Kad jus aizbraucat?  Kuna tég brout$ot jedspedon? When are you leaving?
Ritdien braucu majas. Miipd broutsdb kouda;. I'm leaving tomorrow.

I1.3. BIOGRAFIJAS ZINAS
BIOGRAFIJ TEUTOD
PERSON'S BIOGRAPHY
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Ka jis sauc? Kui tédi nutab? What is your name?
Kads ir jusu vards un uzvards? Mini um tdd nim ja liekdbnim? ~ What is your first name and

surname?
Mans vards un uzvards ir ~ Min nim ja [iekbnimum My name (first name, surname) is
- Anna Blima, - Anni Blum, - Anna Blum,
- Edgars Andersons. - Edgar Anderson. - Edgar Anderson.
Kur jus dzivojat?  Kus tég jelat? ~ Where are you from (where do you live)?
Es dzivoju Kolka. Mina jelab Kiiolkas. I am from Kolka.
Ka jus tur dzivojat?  Kui t€g sal jelat? ~ How is life there?
Mums tur ir sava maja. ~ M&addon sal um ent§ korand.  We have got a hause there.
Es un mana sieva-  Mina ja min nai - még strodom skiiols. I and my wife both work
mes stradajam skola. at school.
Vai jums ir bérni?  Voi tdddon attd lapst? ~ Have you got any children?
Ja, mums ir viens dels, N&, maddon um iks pilioga, Yes, we have got a son, he goes to
vins iet bernudarza. ta 1ab lapsttarrd. a nursery-school.
Ar mums kopa dzivo ari  Méadkdks kubsd jelab ka min =~ We live together with my mother-
mana sievasmate. naizjema. Naiziza um ktiolon.  in-law. My father-in-law is dead.
Sievastévs ir miris.
Mani vecaki dzivo Mazirbg. Min vanbist jelabod Irel. My parents live in Mazirbe.

Mana masa dzivo kopa ar ~ Min sdzar jelab vanbistoks My sister lives with her parents.
vecakiem. kubsd.

Cik vecs jiis esat? ~ Kui vana tég tiotd? How old are you?

Cik jums ir gadu?  Mits tdddon um aigastd?  What is your age?

Man ir divdesmit gadu. Minndn um kakskimdo aigasto. I am twenty.

Esmu piecdesmit gadu vecs. ~ Mina um vizkimdd aigast vana. I am fifty years old.

Mges esam viena vecuma. Meg tiomd 1d vannit. We are the same age.

Jiis esat jaunaks (vecaks) par mani. T&g totd minstd jo niior  You are younger (older) than
(jo vana). me.

I1.4. PATEICIBAS, LIDZJUTIBAS UN PIEKLAJIBAS IZTEICIENL.
TIENANDOKST, INOZTUNDIMI JA ANDOKS ANDAMI SONAD
EXPRESSING GRATITUDE, POLITE PHRASES

Pateicos! Paldies! Tieni! Thank you!

Mgs pateicamies! Meg tienndm! Thank you!

Loti pateicos! ~ Viggi tientib! Thank you very much!
Navparko. Abilmis. Notatall

Nemiet par labu!  Votagid jovaks!  You are welcome!

Sirsnigi pateicos! Tientib sidamost! Thank you ever so much!

Pateicos par ~ Tienub il Thank you for

- palidzibu, - dbtimiz, - your help,

- padomu, - nov, - your advice,

- davanu, - andokst, - your present,

- laipno - I0psna vastd - your warm

uznemsanu. votamist. welcome.

Pateicos, tas bis lieliski! Tien, se Iib siirdovitd! Thank you, that will be great!
Man par to japadoma. ~ Minndn um i] ste motldmist. ~ Let me think about it.

Ja, ta mes darisim! N4, nei még tiemd! All right, we'll do that!

NE, man nav laika. Ab, minndn b fio aiga. No, I haven't got time.

Jutu tev (jums) l1dzi Mina tindob sinndn (tdddon) pdz I feel so sorry for you
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- lielajas bedas, - stirsd murso, - about your great sorrow,
- mates naves gadijuma. - jema kiiolimizoks. - for your mother's death.
Ko es varu darit tava laba? ~ Mis mina voib ttedd ~ What can I do for you?
sin jovam pierast?
Man nevajag paliga. ~ Minndn ablijist b vajag. I do not need any help.
Vai tu man nepalidze€tu?  Voi sind minnodn dbtdkst?  Could you help me, please?

7@, bet nevaru neko palidzét. Z4l, bet &b voi midegist dbto. Sorry, I can't help you.

Neraizgjieties, viss biis labi! Algid murtdgid, ama Iib jovist! Don't worry, everything will
be all right!

11.5. LUGUMS
POLAMI
REQUEST

Luadzu! Polaks! Please!

Liadzu, dod man, Po6laks, anda minnon, Please,

- dodiet man, - andagid minnon, - give me,

- dodiet mums... - andagid maddon... - give us...

Es lidzu no visas sirds! Mina polab amast sidamost! This is my deepest request.

Man biitu tev (jums) tads lugums. Minndn volks sin (tdd) I would like to ask you.
jus selli polanddks.

Ludzu, pagaidiet mazliet! Polaks, vodlogid roz! Please, wait a minute!

Liudzu, ienaciet! Polaks, t_ulgid sizzol! Please, come in!

Piedodiet! (Atvainojiet!) ~ Andagid anddks! Sorry!

Piedod! (Atvaino!)  Anda anddks! Excuse me (us)!

Ludzu, nepemiet launa! Polaks, algid votagid vigaks! Please, don't be angry with me!

Piedodiet, ka es jus trauc&ju! Andagid andoks, ku mina I am sorry to trouble you!

(ma) tedi siegiib!

Ludzu, sakiet man... Polaks, kitdgid minnon... Could you tell me...

Es grib&tu jums (tev) Mina toks testi (sinstd) I would like to ask you

kaut ko lugt. mideégist palld. something.

Liidzu, pastastiet man... Polaks, nizdgid minndn... Please, tell me...

Lidzu, nogérbieties! Polaks, éddgid mozd! Please, take off your clothes!

Lidzu, nesteidzieties! Polaks, algid ruoikdgid! Please, don't hurry!

Liudzu, nesteidzies! Polaks, ala ruoik! Please, don't hurry!

Vai drikstu?  Voi tioddob?  May I?

Vai es drikstu to panemt? Vo1 mina tiioddb sieda vottd?  Can I take it?

Lidzu, tas ir jums! Polaks, se um tdddon! Please, have it!

Nedusmo!  Alakdzipt!  Don't be angry!

Nedusmojiet! Algid kozintdgid! Don't be angry!

I1.6. APSVEIKUMI, NOVELEJUMI
VONTARMOMI
CONGRATULATIONS, WISHES

Es v€lu laimi! Mina tarmdb vonnd! I wish you happiness!
Sirsnigi apsveicu  Terintdb sidamdst ~ Congratulations on

19



- dzim$anas diena, - sindiz pavaks, - your birthday,
- varda diena, - nim pavaks, - your name day,
- kazu diena, - kozgdond pavaks, - your wedding day,
- Jaungadal! - Udaigastdks! - the New Year's day!
Mgs velam labu veselibu! ~ Még tarmdm  We wish you good health!
JOvvo tierato!

Daudz laimes Jaunaja gada! Pagin vonnd  Happy New Year!

Udaigastoks!
Priecigus Riemlizi Merry
- Ziemassvéetkus, - TalSpivdi - Christmas,
- Lieldienas, - Lejavotamdi, - Happy Easter,
- Vasarsvetkus! - Sovpivdi! - Whitsun!
Laimigu Jaungadu! Vondzist Udtaigastd! Happy New Year!
Paldies, tev (jums) tapat! Tient, sinndn (tdddon) nei 17! Thank you, the same to you!
Novélu jums laimi un veselibu! Tarmob tiddon vonnd ja tieratd! I wish you happiness

and good health!
Loti cienijamo skolotaj! Viggi ovstdd opatiji! Highly honorable teacher!

Manai dargajai matei. ~ Min tourdn jeman (aman).  For my dearest mother.

Milais draugs! Armaz sdbra! My dearest friend!
Visu labu! Ammo jovvo! All the best!

Uz veselibu! Tieratdks pald! (tost) To your health! (a toast)

(saskandinot)

Uz jusu veselibu! Tad tieratoks pald! (tost) To your health! (a toast)
(saskandinot)

Lai dzivo! Laz jelag! Long live!

I1.7. DIENAS, MENESI, GADALAIKI
PAVAD, KUD, AIGASTAIGAD
WEEKDAYS, MONTHS, SEASONS

Kads Sodien datums? ~ Mingi datdm timpd?  What date is it today?
Sodien ir 7. oktobris. Tampo um seismodz oktobor. Today is the 7th of October.

Kas Sodien par dienu?  Mingi pava tampd?  What day is it today?

Sodien ir Tampd um It is

- pirmdiena, - eZZOmpava, - Monday,

- otrdiena, - tuoiznapava - Tuesday,

- tresdiena, - kuolmondpava, - Wednesday,

- ceturtdiena, - nelldondpava, - Thursday,

- piektdiena, - brédig, - Friday,

- sestdiena, - ptiolpava, - Saturday,

- svétdiena, - pivapava, - Sunday,

- darbdiena, - tiepava, - a weekday,

- svinama diena. - pivastimi pava. - a holiday today.
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Rit biis svetki. Miipd (mipavas) 11bdd pivad. Tomorrow is a holiday.
Jaungada diena. ~ Udaigast pdva.  New Year's Day.
SveCu diena.  Kinddlpava.  Candle Day.

Pelnu diena.  Tugdpava.  Ash Day.
Vastlavji.  Vastalova.  Vastalova.
Ludzama diena. Polanddkspava. Praying Day.

Maras diena. Mari pava. Mara Day.

Liela piektdiena.  Tilbrédig. =~ Good Friday.

Lieldienas.  Lejavotamdd.  Easter.

Vasarsvetki. Sovpivad. Whitesun.

Janu diena.  Jopgpava.  Midsummer Day.

Latvijas dibinaSanas diena. ~ Letmd allizpanmiz pava.  Latvian Independence Day.
Ziemassvetki. Talzipivad (Tal$pivad). Christmas.

Kad jus atnaksiet pie mums?  Kuna teég tultd mad jur? ~ When will you come to see us?
Es busu Mina Iib I'll come

- §aja pirmdiena, - sie eZzOmpavan, - on Monday,

- piektdien, - brédon, - on Friday,

- sestdien, - puiolpavan, - on Saturday,

- nakamaja svétdiena. - tulbiz pivapavan. - next Sunday.

Pagajusaja otrdiena es  Landz tuoiznapavan  Last Tuesday I visited
biju pie mates mina vol jema jis. my mother.

Kuras dienas jis ~ Mingiz pavas tég tultd ~ Which days do you
sapulcgjaties? kubbd? come together?

Mé@s pulcgjamies ~ Meg tulmd kubbd jega kuolmdndpava. We meet on Wednesdays.

katru treSdienu.

Es atbrauksu péc ned€las. Mina brout$ob nadi] pierro. I'll come in a week.
nedéla  nadil  week

diena  pava  day

vakars  6ddg  evening

rits  Gomdg  morning

nakts Te  night

Sodien  timpd  today

Sorit tdmiondzdl  this morning

Sovakar  tdmodon  tonight

Sonakt  tdmiez0  this night
vakar  eggi]l  yesterday

aizvakar andistpavan  the day before yesterday

ritvakar  tulbiz 6dog  tomorrow night

ritdien; ritu = mipd  tomorrow
parit  tagamipd  the day after tomorrow
norita  Gondzdl  in the morning

priekSpusdiena  jedmdl 16inagstaigd  before noon
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pecpusdiena  pierrd I6inagstaigd afternoon
diena  pduvd  during the day
vakara  6don  in the evening

nakti  1ezd  atnight
agrinorita  Uondzdl varald  early in the morning

vélu vakara 6don obbd  late in the evening

diennakts  pavaie  twenty-four hours

ménesis ki month
gads  aigast  year
dienai ir divdesmit Cetras stundas ~ pavan um kak$kimdd néla stundd  a day has twenty-four

hours
gadam ir divpadsmit méneSu  aigaston um kakStuoiston kidd ~ a year has twelve months
janvaris  janvar (0daigast kii)  January
februaris  februar (kinddlkti)  February
marts  marts (kievadki) March
aprilis april (kolimk@)  April
maijs  maij (Iedkd) May
junijs  junij (jonpava ki)  June
julijs  julij (ainakd)  July
augusts ougust (vilakil)  August
septembris  septembor (sigzkii) September
oktobris ~ oktdbdr (vimkdi)  October
novembris  novembor (kilmakii) =~ November
decembris  detsembdor  December
Soned¢l sie nadi] this week
Soménes  sies kiis  this month
pagajusajanedéla  landznddil  last week
pagajusaja ménesi  landz kas last month
nakamned¢] tulbiz nadil next week
nakamaja ménest  tulbizklis  next month
péc nedelas nddil pierrd  in a week
péc diviem (trim) ménesiem  kod (kuolm) kuid pierrd  in two (three) months
pirms trim méneSiem  jedmol kuolmd kiidd  three months ago
pavasaris, pavasarl1  kievad, kievads  spring, in spring
vasara, vasara sOv, SOVvO summer, in summer
rudens, rudent  sigz, sigzd  autumn, in autumn
ziema, ziema tola, tallo winter, in winter
pavasara sakums  kievad irganddks  the beginning of springs
vasaras sakums ~ sOv irganddoks  the beginning of summer
rudens sakums  sigz irgandoks  the beginning of autumn
ziemas sakums  tolairganddoks  the beginning ao winter
Sogad  tdmnaigaist  this year
peérn, pagajusaja gada  landzaigast  last year
nakamgad  tulbiz aigast  next year
pirms gada  jedmdl aigastd  a year ago
pirms diviem gadiem  jedmdl kodd aigastd  two years ago
pirms vairakiem gadiem jedmdl jemin aigastidi ~ several years ago
Kops kura gada?  Mingist aigastd?  Since when?
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Lidz kuram laikam?  Mingist aiga son?  Up till when?

Jus atnacat tiesi laika! Teg tultd aigastis! You've come just on time!
Jiis atnacat par agru! T&g tultd roz varald! You've come a bit early!
Jus atnacat par velu! Teg tultd roz obbod! You've come too late!
Jums biis mazliet japagaida. ~ Taddon Iib r6z vodlomist.  You will have to wait a little.
Es loti steidzos. ~ Mina véggi ruoikdb. [ am im a great hurry.

Man nav laika. ~ Minndn b Gio aigd. I have no time.

Cik ilgi tas bus?  Kui kogin se Itb? ~ How much time will it take?
minlite ~ mindt  minute

sekunde  sekund  second

mirklis  sflmapilk  while

pusnakts  ptolie = midnight

pusdiena  lGinagstaiga  noon

mijkréslis  veSpraiga  dusk, twilight
vakarblazma 0dogsielddom  evening glow
debess  touvdilma  sky

saule;diena  pava  sun; day

saulite pavalikki -

makonis  pila  cloud

meéness ka moon
zvaigzne  te€d  star

varaviksne  pitkizkor ~ rainbow

zemeslode  mokiera  Earth, globe
debespuses  touvopiiold  four cardinal points
austrumi, riti mogor, ilomdg East

rietumi, vakari ~ vezgor, 6dog  West

ziemeli  plioj  North

dienvidi  jedal south

11.8. LATKA APSTAKLI
AIGA
WEATHER

Kads laiks Sodien? ~ Mingi aiga um tampd?  What is the weather like today?
Sodien laiks ir ~ Tdmpo aigaum  Itisa

- jauks, skaists, - knas, - nice, vonderful,
- slikts, - dbjova, - bad,

- auksts, - kilma, - cold,

- lietains, - vimli, - rainy,

- apmacies, - pilli, - cloudy,

- sauss, - kija, - dry,

- silts, - lem, - warm,

- karsts, - kiebi, tulli, - hot,

- loti karsts, - viggi, kiebi, - very hot,

- vEjains, - tali, - windy,

- miglains. - uddi. - foggy weather today.

Kada Sodien temperatiira? ~ Mingi timp0 temperatiir? ~ What is the temperature today?
Cik Sodien gradu?  Mits grodd timpd um?  How many degrees have we got today?
Sodien ir piecpadsmit gradu Tampo um viztuoiston grodo lem (kilma). It is 15 degrees
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silts(auksts). above (below) zero.
Manir Minndonum  Tam

- silti - lem, - warm

- auksti, -Kkilma, - cold,

- karsti. - kiebi. - hot.

Vai jis dzird€jat, kads ~ Voi tég kiilistd, mingi aiga [ib? ~ Have you heard the weather
bis laiks? forecast?

Ir gaidama temperatiras ~ Um v0ddltdob temperatiir sadami ~ They expect the temperature
kriSanas (celSanas). (ntzimi). fall (rise).
Bas slikts laiks.  Lib dbjova aiga. The weather will be bad.

Rit Its lietus. ~ Mupd sadab vim. It is going to rain tomorrow.

Laikam bus lietus? ~ Aga vim 1rgdb sadd6? It may rain.

Ara Iist, panemiet Iidzi ~ UIId sadab vim, votagid mdz vimdvor! It's raining, take your
lietussargu! umbrella!

Lietus parstaj. Vim lab il. It stops raining.
Saulite spid. ~ Pévalikki paistab. The sun is shining.

Driz saks salt. ~ Pakand 1rgdb kilma. It will freeze soon.

Ara Ulld It is

- Iist, - sadab vim, - raining,

- stipri list, - viggi sadab vim, - raining hard,

- smidzina, - VisOltob, - drizzling,

- ir migla, - um ud, - foggi,

- ir bieza migla, - um sangdi ud, - there is heavy fog,

- ir sals, - um kilmaz, - it is frosty,

- ir atkusnis, - um sula, - it is thawing,

- riic pérkons, - boratob pitki - there is a thunderstorm outside,
- zibeno, - valktob, - there is a thunderstorm outside,
- krit krusa, - sadab ragdo, - it is hailing,

- snieg sniegs, - sadab lum, - it is snowing,

- puteno. - lum vodstdb. - there is a snowstorm.

I1.9. PULKSTENIS
KIELA
TIME, TELLING THE TIME

Sakiet, lidzu, cik ir Kitdgid, polaks, mits um kiela? Could you tell me the time, please!
pulkstenis?

Es precizi nezinu, cik ir ~ Mina jovist &b tieda, mits um kiela. =~ I don't know the exact time.
pulkstenis.

Esmu aizmirsis uzvilkt ~ Mina uniz kiela 11zd vieddo. I have forgotten to wind the clock.
pulksteni.

Mans pulkstenis ir apstajies. ~ Min kiela p1lob. My watch has stopped.

Mans pulkstenis ir Min kiela um My watch

- apstajies, - Tend paikal, - has stopped,

- atraks, - jedso, - 1s fast,

- velaks, - Tend tagan, - 1s slow,

- pareizs. - Oigi. - is correct.

Pulkstenis ir Kiela um It is

- pusdivi, - puol kaks, - half past one,

- bez piecpadsmit - viZztuoiston miniitd piitdb kuolmost, - quarter to three,
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minttem tris,

- desmit minttes pari - kim miniitd 1] seis, - ten past seven,
septiniem,

- ceturksnis uz diviem. - nellond jagt kod pald. - quarter to two.
Paslaik ir apm&ram  Paldin um kadtuoistdn ptiol. It is about 12 o'clock.

divpadsmit.

Cikos tu busi majas?  Mitsds sina Iid kuonnd? At what time will you be home?

Pulksten devinos vakara.  Idoksds 8don. At 9 p.m.

Cik ilgi tu biisi?  Kui kogin sina Iid?  How long will you be...

Es biisu atpakal péc Mina Iib tagiz I will be back

- pusotras stundas, - puoltioista stund pierrd, - in an hour and a half,

- pec divam stundam. - kdd stund pierrd. - in two hours.

Es gaidu jis jau ~ Mina vodlob tedi ju puolstunds. I have been waiting for you for half an
pusstundu. hour.
Miisu riciba ir vél divas ~ Mad kads vel um kaks stundo. We have two more hours at our
stundas. disposal.
Cikos jus celaties?  Mitsdks t€g niizod? ~ What time do you get up?

Es celos pulksten astonos. ~ Mina ntizdb kiela kodoksds. I get up at 8 a.m.

Cikos jus sakat darbu?  Mitsoks teg irgot tiedd?  When do you start your work?

Es saku darbu pulksten =~ Mina irgdb tiedd kiela kimmos. I start work at 10 a.m.
desmitos.

Kad jis beidzat darbu? ~ Kuna tég loptot tiedd? ~ When do you finish work?
Es beidzu darbu pulksten =~ Mina loptob tiedd kiela kodokstuoistonds. I finish work at 6 p.m.
astonpadsmitos.

Cikos jiis ejat gulét? Mitsoks tég 1atd maggom? When do you go to bed?
Es eju gulét pulksten ~ Mina 1ab maggdm 6don idtuoistonds. 1 go to bed at 11 p.m.
vienpadsmitos vakara.

III. VARDU KRAJUMS
SONA VOLA
VOCABULARY

I11.1. CILVEKS
RISTING
PERSON

acs silma  eye

acis  silmad  eyes
ada  nogo skin
asinis  ver  blood
auss  kiiora  ear
ausis  kiiorad  ears
barda  abbdnd  beard
celgals  puola  knee
deguns nana  nose
denini  denind  temple
dibens  pierz  seat
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elkonis  kindorbi  elbow
galva pa  head
1kskis  p€gal  thumb
kakls  kaggdl  neck
kaja  jalga leg
kajas  jalgad  legs
klepis  rip;sil  lap'
krusti  riStlad  back
kriitis  rinda  chest
kermenis  keja  body
loceklis  ndtkdm  limb
luipa @l lip

lupas  uld  lips
mati  ibukst  hair
méle k&  tongue
miesa leja  flesh
mugura  salga  back
mugurkauls ~ sadlganugar  spine
mute  si  mouth
naba  naba  navel
nags kmts nail
nagi  kinddd  nails
nasis  sormdd  nostrils

nervs narv nerve

paduse  kainal; kainalouk  arm-pit
pakausis  kir  back of the head
papédis  kiionda  heel

péda  jalgalaba  foot

piere  vontsa  forchead

pirksts (rokas)  suorm  finger
pirksti  stiormdd  fingers
pirksts (kajas)  varbaz  toes; foot finger
pirksti  varbdd  foot fingers
plauksta  kddlaba  palm

plecs ab  shoulder

pleci  abiid  shoulders

riba  kilgla; riba  rib

rikle  kurk  throat

roka  kez  arm

rokas  kddid  arms

sauja piv  hand

sans  kilg  side

seja  palg; tieg  face

sejas vaibsts  palggirba  feature
sirds  sidam  heart

skriemelis ~ landroks  verbebra
skropstas  ripsud; ripskorad ~ eye-lashes
smadzenes  tigmdd  brain
smaganas  igmdd  gums

stilbs  varZz  shin
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uzacs gulma  eyebrow
uzacis  giulmad  eyebrows
Gsas  10sdd  moustache

vaigs  posk  cheek

vaigi  poskiid  cheeks
véders mag  stomach
zods 16ga  chin

zobs ambaz tooth
zobi ambod teeth
zoklis kinndz  jaw

II1.2. GIMENE
AIM
FAMILY

atraitne leStnai; atraita nai widow
atraitnis lest; atraita widower

aukle  lapsvoidaji  nurse

barenis; barene  joutdm ldps; bor 1dpS  orphan
bérns  ldps  child

bérni  lapst  children

bralis  vel  brother

braléns - cousin

mates masas déls  jema sdzarpiioga -
teva brala deéls  iza veliptioga -

brala déls  veli piioga  nephew

brala meita  velitidar  niece

dels ploga  son

kalpone  palkaneitst; neitst ~ servant; maid
kalps  palkali  servant

krustmate  riStjema; padi  aunt; godmother
krusttévs  riStiza; padi  uncle; godfather
ligava  brat  bride

ligavainis  briitgan  bridegroom

masa  sdzar  sister

mate  jema;ama  mother

masica - cousin

téva brala meita iza veli tidar -

mates masas meita  jema sozar tidar -
masas déls  sOzar piioga  nephew

mazdeli - grandsons
deladels  plogaploga  grandson
mazmeitas -  granddaughers

meitas meita  tidar tidar ~ granddaugher
dela meita  piliogatidar  granddaugher
meita  tidar  daugher

meita (sveSa)  neitst  lass

meitene  neitski  girl

pamate  vordzjema  stepmother
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patévs  vordziza  stepfather

pazina  tuntdb  acquintance
pécnacgjs  tagantulliji ~ descendant
puika  poiski  boy

puisis  pois  young man

radinieks  sug  relative

saimniece  perinai  mistress; landlady
saimnieks  perimiez  master; landlord
sieva  nai  wife

sievasmate  naijema  mother-in-law
sievastevs  naiiza  father-in-law
svaine velinai sister-in-law

svainis ~ s0zarmiez  brother-in-law
tevs i1za  father

tevamate  izajema  grandmother
tevatévs  izdiza  grandfather

vecaki  vanbist  parents

vecamate  vanaama; vanajema  grandmother

vecaisteévs  vanatoti; vanaiza  grandfather
vecmeita  vananeitst  spinster

vecpuisis ~ vanapois  bachelor

vedekla ~ mina  daugher-in-law
viramate  miejema  mother-in-law
viratévs mieiza father-in-law
VIS miez husband

zens  polakdz  boy

znots vav; zniiot son-in-law

111.3. MAJOKLIS
KUOD
HOME

aka  kouv  well

bénini  tubap€li  attic
dzivoklis kuorti] flat
durvis  uk§  door
griesti  laggdd  ceiling
grida porand  floor

gulamistaba ~ magddb/ -komar; -tuba  bedroom
istaba tuba room;house

jumts  katiks  roof

kapnes  strep  stairs

klets  aita  barn

krasns  0j stove

kits tal cattle-shed

laidars ~ laiddr  cattle yard

logs 1db  window

maja  kuod  house; home

maja (laukos)  korand  country-house



pagalms; s€ta  korand  yard
pagrabs  keldar; pogrob  cellar
pirts  sdna  bath-house

plits  plit  cooking-stove
prieckSnams  tubaeddi  anteroom
rija 11 threshing barn

sienas sainad  walls
skurstenis  kiiorson ~ chimney
slieksnis ~ kinddks  threshold
starpsiena  vailisaina  partition
stavs  korda  floor; storey

tautas nams  rovkuoda = community house
Skiinis  kin  shed

Stipoles strdl swing

virtuve  ké&k  kitchen

[11.4. MAJLIETAS, APGERBS
KUODAZAD, OROND
HOUSEHOLD THINGS, CLOTHING

aizkari  1dbordn  curtains

apakStase  allistas  saucer
apaksbikses allistkotsdd ~ pants
apavi  kengmdod  footwear

apgerbs; uzvalks  orond  clothes; suit
aube  mit§  hood

audums (pasausts)  kangaz  cloth; material; fabric
atslega  votim  key

balla  bola cask

bikses kotsod; biksod trousers
bloda  kou$s  bowl

brun¢i  giingaserk  skirt

bundulis; ciba  bundal; bundla  small wooden box (for butter)
cepure  kibar  hat; cap

cimds kindaz  glove

cimdi  kinddd  gloves

dakSina  (lod)ang; gaffol  fork
dvielis silmadron  towel

galds loda  table

galdauts  10dadron  table-cloth
glezna  bilda  picture

gludeklis  pletizor; trikroda  iron
gramata  rontdz  book

gramatas  rontdd  books

gredzens  stormdks  ring

gridsega  poranddek  mat; carpet

gulta  lova  bed

1szeke Iitsuka sock

josta  nip; gurt  belt

kabatlakats ~ ndzddg; nanadoron  handkerchief
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kamanas  son  sled; sledge
karogs  plaga  flag

karote  koj spoon

katls  pada; katla  kettle
kazoks  koskd  fur coat
kleita  kleit  dress

koka tupeles  putoppild  wooden shoes
krekls serk  shirt

krésls  raj  chair

krize  kriz  jug; pitcher
kurpes  kangad  shoes

lakats ~ krizdog  shawl

lampa  lamp  lamp

lieta aza  thing

maiss  kuot  bag; sack

maizes abra  kougdl  kneading trough
maks  piinga; roplinga  purse; wallet
mébele mebil furniture

mételis  mantdl  coat

nazis  veis  knife

palags  palag;lina  sheet

pastalas  pastald  pastalas (piece of sole leather formed as simple footwear); moccasins
pods  pota  pot

priekSauts  ezordn  apron

prievite ko]  hand-woven ribbon
rikste  jotaz  switch

ritenis kor wheel

rokas dzirnavas kilouts; kdadkiv hand-mill
sega  dek; kat  blanket

serkocins  spitSskdoz  match

skapis  kdp  wardrobe

slota  liadd  broom

spainis ~ pan  pail

spilvens  pada  pillow

spogulis  spiegil  mirror; looking-glass
svece  kinddl  candle

sveCturis  ndpa; kinddljalga  candlestick
Skivis  tarll  plate

Stpulis al cradle

tase tas cup

termometrs grodogloz  thermometer
trauks  rist  dish

vela  piezorond  linen

veste vest  waistcoat; vest

vizes  vizdd  bast shoes

zabaki  sOopkdd  boots; top-boots

zekes sukad  socks; stockings

ziepes  z&€p  soap

zakete; virieSu svarki am  jacket



111.5. EDIENI, DZERIENT
SIEMNAIGAD, JUOMNAIGAD
MEALS, FOOD, DRINKS

alus vol beer

asaris  oundz  perch

baltmaize  so0ja; valdaleba  white bread

bérzusula  kolim  birch sap

biezpiens  kuppOnsémda; sangdisemda  cottage cheese
biezputra  sandrok  porridge

bietes  betdd  beets; beet-roots

brétlinas bretli sprats

brokastis ~ vodagist; briiokst ~ breakfast

burkani borkond carrots
bute liesta flounder
cukurs  tsukkdr  sugar

cukgala  sigavoza  pork

desa  moka  sausage

€Sana  siemi  eating

gala  voza  meat

gardums  magdim  delicacy

kali  trinkdd  swedes

kaposti  notdd  cabbage

kapostu zupa  ndtdd rok  cabbage soup
kartupeli  naggdrd  potatoes

kartupelu zupa  naggdrd rok  potato soup
krgjums  ildZémda  cream

labiba  vila  grain

lasis |EN salmon

launags  pierroléinagist  lunch

liellopu gala  &rga voza; strjelai voza  beef
lidaka  aig  pike

maize leba  bread

medus mez  honey

menca  tirska  cod

milti  jov  flour

mikla (maizes)  tiegandoks  dough; pastry
olas  munad  eggs

paninas  pietk  buttermilk

pankika  pankok  pancake

partika  siedobaza  food

piens  sémda  milk

pienazupa  sémdarok  milk soup

pirags  pirag  pie

pupas  pubad  beans

pusdienas  l&inagist  dinner; lunch

putraimi  stirmdd  groats
renge  silk  Baltic pilchard
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renge (kipinata)  peppinsilk  hot smoked Baltic pilchard

renge (zaveéta)  kijastdd silk  cold smoked Baltic pilchard

rigusSpiens  apponsémda  curdled milk
rupjmaize  riggiléba  rye bread

salaka stinta smelt

sals stolo salt

séne sen  mushroom

siers  s6ira  cheese

silke  @rin  herring

sipols sipol onion

sklandrausi ~ kakud; strkakiid  carrot and potato pie
spekis spek  bacon; lard

sviests ~ voidag  butter

skinkis raigdvoza  ham

tauki  raza fat

Udens  vez  water

vakarinas ~ o6dogist  supper
zimi  jerndd  peas
zivs  kala  fish

zivjuzupa  kaladsup fish soup
zutis  angdr  eel

I11.6. JURA, UPE, EZERS
MER, JOUG, JORA
SEA, RIVER, LAKE

airis airdz  oar

baka  boik  lighthouse

bura  piraz sail

buriniecks  purrdkuoig  sailing vessel
ezers  jora  lake

horizonts  touvdaiga  horizon
joma  jiom  strait; inlet

jira mer  sea

juirmala  randa  seaside; sea coast
juras mala  miernaiga  beach
jurnieks miermiez  sailor

kapa konka dune

krasts kiiolta sea cost; sea shore; river bank
kugis kuoig  ship

laipa purdaz plank-way

laiva 15ja  boat

laiva (platdibena) loda flat-bottomed boat
ledus jeij ice

loms liom catch

mala aiga edge

straume Ova stream

plosts  pliokst float

pludmale randanaigd beach
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sala kola island

selga miersalga offing

smilts jougd sand

sniegs lum snow

tilts silda bridge

tikls vorgdz net

upe joug;jog river

tidens vez water

valgums valgamo; valgam  wettness; a place on the sea-shore where boats were left
vgj)s ta]l  wind

vetra tovaz storm

vilnis laint wave

zvejnieks kalamiez  fisherman

[11.7. MEZS, LAUKS
MOTSA, NURM
FOREST, FIELD

akmens kiv stone

alksnis  liepa alder

apini  umaldd hop

apkartne immorkout district
apse 0bdz aspen

avene oundmora raspberry
auglu darzs umartara orchard
auzas kaggorz; kagrdz  oats
abele umarpii apple-tree
abols umar apple

bérzs kévaz; kbuv  birch-tree

biezoknis 1ont§  thicket
brikklene biiolgdz red-bilberry
bumbiere bumbierpii  pear-tree
bumbieris bumbier pear
celms kand stump

celS§ riek way;road

cerini  serindd lilac

ciems kila village

cinis méital mound

Ciekurs kéba; giba cone
darzs tara garden

darzeni piski vila  vegetables
dzirkstele sdadgdz spark
dze€rvene garban cranberry
dubli liega mud

egle kizdz fir-tree
erkskoga  €rSkdmora; krizdolmora  goose-berry
galotne lada top

goba kindapi elm

ieva ttoimki bird-cherry
ieplaka; zemiene voja a wet lowland
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ive jouglz yew

janoga (sarkana) iramora; jonmora red currant
janoga (balta)  valdairamdra  white currant
kadikis kadag; gadag juniper
kalns mdg mountain; hill

kastanis  kastanpli  chestnut-tree
karkls paj; riemgdz  osier

kazene bokamora blackberry
klajums lagdd open space; clearing
klava vdodor maple

koks pu tree

krims p6zoz bush

kvie$i nizzdz wheat

kirSoga kirSmora  cherry

labiba; raza; manta vila crop
lacene plotsin; kurgmora  cloudberry
lapa 1éd leaf

lapas lieddd leaves

lapu koks liedpti  foliage tree

lazda tarab; pe€gdpli  nut-tree

liepa parna lime-tree

lini lina flax

mellene muskoz  black bilberry
miltene  jOugdmora; kivmdra  bearberry
miezi voddorz; vodrdz  barley
naktsvijole Tevivil wild orchid
natre nodal nettle

oga modra berry

osis sarna ash-tree

ozols tim oak

papele pappdl poplar

piladzis pilgdz mountain ash
piladzoga pilgdmora ashberry
plava nit meadow

plime plimpt plum-tree

priede piedag pine

puke putkdz; pusk flower
pumpurs kukkdrz bud

pupols alabo kanni  pussy-willow
purvs siio marsh

rieksts p€gdz nut

rudzi  riggdd rye

saknu darzs jurvilatara kitchen garden
sakne jur root

s€kla siemgdz seed

siens aina hay

skaida  kild; laskdz  chip; splint
skuja ov;ag needle (of a pine-tree)
skuju koks  ovpii; agpii  conifer
stublajs  varz stalk
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sina somal moss

taka taka path

tdenskritums  golatdks  waterfall
upene sustdr black currant
varti vardd gate

vieta kiioz place

velena durbal  turf

viga viga wetvale (lowland); viga
viksna plompi elm-tree
vinoga vin0Omora grape

vir§i num  heather

vitols alaboz; alab  willow
zars oksa branch

zale aina; O0laz aina  grass
zemene mOSkdz  strawberry
zilene juoimki blueberry
zagari rogdd brushwood

zogs tara fence

111.8. DZIVNIEKI, KUKAINI
JELAID, KUKKIST
ANIMALS, INSECTS

aita lambaz  sheep

auns jOs ram

apsis miggdr badger
aste tabar tail

azis boka he-goat

bebrs bédbbor(z) beaver
bite nigli, miedlinki  bee
blakts plaka bed-bug
blusa siezdr flea

briedis pdddorz; podroz  deer
bullis; vérsis arga bull
cauna tSoundz marten
circenis kerk cricet
cuka sigd pig

c¢uska USka; Giska snake
deéle pizar leech
dundurs parmaz gad-fly
ezis tsil hedgehog
ganampulks kora herd
gnida lid nit

glodene $dugdz; Sduki  blind-worm
govs niem; niem0Z COW
jérs  tonki; Gonptioga lamb
kakis kaS cat

kaza tika goat

kode kioja(z) moth
krupis krupa toad



kuilis 0pkdz boar

kukainis  kukki insect

kumel§ varza colt

kurmis migriki mole

kirzaka sizaliki  lizard

lacis ok§ bear

lapsa rebbi; lidotabar  fox
lapsene  vaps wasp

lopi liomdd cattle

lusis  1lboks; a8  lynx

majlopi  kuodliomdd domestic animals
midzenis midza; poddz  den; lair
muSa karmi fly

ods knous$dl gnat; mosquito
pele 1 mouse

pleznas ldpad flippers

puznis (skudru) po6ddz  ant hill
sesks karpa polecat

sienazis ainakerk grasshopper
siksparnis  Teir; siksparndz  bat
sivéns ploraz piglet

skudra  siprikki ant

stirna  motsatika  roe

suns pin dog

tarakans pri§ cockroach
tarps  bor warm

taurenis  liblaba; liepalinki  butterfly
tels  vaski; vaisSki  calf

tdrs  sabriki; sagrob  otter
vabole biuimbal beetle
varde kiiona frog

vavere vorabdz; pikargiji  squirrel
vepris  vorki; vepS  boar

vilks suz  wolf

zakis kops hare

zalktis ki  grass-snake

zirgs ibbi horse

zirneklis  @brik§  spider

zurka storkdz rat

II1.9. PUTNI

balodis palanddks pigeon
bezdeliga peSlinki swallow
calis kanpki chiken
ceplitis  tSiltsal wren
cielava derk wagtail
cirulis  tSirland; tStrlinki  lark

LINDOD
BIRDS

36



cakste taibodaks = shrike

dzeguze keg; kukiilind cuckoo
dzenis @endz;en woodpecker

dzérve kurg; kiirgdz crane

érglis kuodkandz eagle

gailis  kik cock

grieze krdk§ corn-crake

gulbis  klukdz; klik  swan

irbe  piki; nurmkana  partridge

kaija kajagdz; ak gull

krauklis karnaz raven

kivite kivit peewit

lakstigala lakstigal nightingale

Ielis; lepis  plotsdkul  fern-owl

ligzda pieza nest

mednis  motiks; medmdz  wood grouse
mérkazina  pitkizkabriki  snipe
nirgjpile; dukurs  krokSpar; pierzjalga golden-eye
paipala  paipdl quail

pile par duck

puce bius; 1ekul; piitsdéz  owl
pupukis; bada dzeguze tijatiit hoopoe
riests riest rut

rubenis; teteris  teddor, terddz  heath-cock
silis  krek; pegotpaskil jay

sparns  tibdz  wing

starkis  pivalind  stork

strazds  liegarasta; liegaratstaji  black bird
svire; Curkste  tStrtSa  swift

tilbite  randadilba; kaladil; tilbil  snipe
titars  kalkon turkey

vanags kul hawk

valodze vimodkul yellow thrush
varna  varik§ crow

vista kana hen

zilite did titmouse

zosléns glogdpuoga gosling

zoss gliogdz goose

zvirbulis  verblinki; vermlinki  sparrow
Zagata aragdz magpie

I11.10. DARBA DARITAJI
TIETEJIST
OCCUPATIONS, JOBS

amatnieks amatnika craftsman
arsts arSt physician; doctor
biskaps biskop bishop
bruninieks brunanika knight
cepurniecks kibarsepa hatter
darbinieks tiet€ji employee; worker



drébnieks skriioddr tailor

dzejnieks luoltiji  poet

ergelniecks  @rgilnika  organist

fotografs  fotograf photographer

gans  korapaint  shepherd

gleznotajs  kunsttaliji; bildtornika  painter
izdev@js ulzandaji  publisher

jurnieks miermiez seaman; sailor

kalgjs kalaj; siepa  smith

kapteinis  kaptén captain

kurpnieks kengSepa shoemaker; cobbler
kesteris  kestar  saccistan

locis luots  ship-pilot

matrozis matriioz sailor; seaman
macitajs  pdp clergyman

makslinieks  kunS$tnika  artist

meistars méstar  expert; specialist
melderis meldar miller

mezsargs motsakaits  forest-guard
mezzinis motsaizand  forester
miesnieks  slaktdr  butcher

ministrs  ministdr  minister

mucinieks  pitsepa cooper

muitnieks muitnikd  customs officer
muzikants muskant musician

ormanis plurman cabman

pastnieks postika  postman

pavars povar cook

pravests provest dean

priekSsédeétajs  juiodiji  chairman; head
pulkstenmeistars ~ kieladsepa ~ watch-maker
rakstnieks  keéranika  writer

redaktors  tuoimiji  editor

sargs vakt guard; watch

segliniecks rédnika harness maker
sekretars  siktar secretary; clerk
skolotajs  opatiji  teacher

skriveris; rakstvedis  skrivor  scribe; secretary
spe€lmanis lilman player

stradnieks  strodnika  worker

stirmanis tirman  helmsman; steersman
Suv€ja, -s umbliji  dressmaker; seamstress; tailor
tirgotdjs anddlman merchant; dealer
tulkotajs  tulktiji; tulk translator; interpreter
vaditajs  juodiji  chief; leader

vagars vagar overseer; taskmaster
valdnieks; parvaldnieks  volik$iji ~ governor; ruler
valodnieks kieldtiedaji  linguist
vecakais vanim senior

vietnieks  aziimnika; azmili  deputy
virsnieks  virsnika  officer

virpotajs (koka) snikar turner
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zaglis salaj thief
zinatnieks tieudmiez  scientist; scholar
zvejnieks  vejjomiez; vejjonika  fisherman

II1.11. DARBA RIKI
TIE AZAD
TOOLS

adama adata virba spike; knitting needle
arkls adddrz; adroz  plough

amurs vazar hammer

cirvis kiraz axe; chopper

daksa ang pitchfork

darbariki tie azad tool

darvas ceplis  toratsepla tar-works

ecéSas dggdz harrow

iesms; stanga  virba  spike

izkapts  vikart; vikat  scythe

grabeklis reja rake

grozs (skalu) veza basket (made from splits)
grozs (pits no saknittm) vaka Dbasket (made from rootcrops)
grozin$ adiklim  sukavaka small basket to keep a knitting
grozs zivju neSanai  r&t§  fish basket

kasis  kos$; knos  hook

lakta lakt anvil

lamatas lamatdks trap

lieta aza thing

lietaskoks azapii timber

nagla naggdl; nagldz nail

plesas (kalgja) plesod bellows

ratin$ (vérpjamais) rattin  spinning-wheel
skrive  skrov  screw

skriivspiles  skrovstik  vice

sméde sméd smithy; forge

spole sptol reel; bobbin

Skéres skerod  scissors

titavas  vendzlodad  reel

urbis  viggdl; vigloz  drill

vejradis  vidor  wheathercock; weathervane

I11.12. BAZNICA, TICIBA
PIVAKUODA, USK
CHURCH, RELIGIOUS BELIEFS

altaris  altar  altar

baznica pivakuoda church
béres berdd funeral

Bibele Bibol the Bible

bikts; gréksiidze bikt confession
bikeris bikkar goblet; cup
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burvis bura; buranika  sorcerer; wizard
burSana buratemp magic witchcraft
ceriba  luotdks hope

dievgalds jumalloda Holy Communion

dievkalpojums 1ot; lotaiga  service
Dievs Jumal God

dievticigs  jumaluskli  pious; religous
draudze lotkub; droudz  congregation

elle el hell

evangélijs  evangelium  gospel
ergeles ergild organ

gars jeng; gara  human soul; spirit
greks pat sin

Jauna Deriba Uz Testament New Testament
kancele kantstol; kantsel — pulpit
kaps kalma grave

kapséta kalmatara cemetry; graveyard
katkisms  katkismus catechism
katolticiba  katolusk  catholicism
kazas kozgdnd; kaznogod wedding
klosteris  kltiostdr  cloister

kristietis  riStlT; ristot riSting  christian
kristietiba  riStusk  christianity
kristiSana  riStimi  baptization

krusts  riSt  cross

laime von  happiness

lauliba 1olatdks marriage

lietuvéns paina nightmare

lugSana luganddks prayer
luterticiba  lutarusk  lutheranism
mani mon  superstition; phantom
manticiba monusk  superstition
méris mér plague; black death
miers arm peace

milesttba armastdz love

nave novo death

netictba  dbusk disbelief (relig.); lack of faith
paradiba ndgtdks phenomenon; fact
pavests  popst; pavest pope

Pestitajs  Péstaji  Redeemer; Saviour
pravietis praviet prophet

priesteris  priestdr  priest

priek§vards eddinim  first name
kristits vards  riS§tdt nim  christian name
sakristeja  dréskomar  sacristy

satans satan satan; devil

spredikis  spredik  sermon

sprediku gramata  spredikrontdz ~ sermon-book
spoks spuok ghost

upuris oppdr  victim
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vards sona word

velns kure devil

vilkacis  vilkatdks werewolf
Z8lsirdiba  alastdm compassion

I11.13. MACIBAS, MAKSLA
OPATOKST, KUNST
LEARNING, ART

aizguvums tapintdks  borrowing (borrowed word)

akcents aktsent accent

alfabeéts alfab&t alphabet

amats amat trade

apostrofs  apostrof  apostrophe

apstakla vards  vitsona adverb

burts; rakstu zime  kerateéd letter

bérnu gramata lapst rontdz  children's book

darbibas vards  tiemizsOna; varb  verb

daudzskaitlis  paginlug plural

deklinacija  ndtkkub; deklinatsij  declension
divdabis partitsip  participle

divskanis  kakskilliji, diftong  diphtong
dzimte (gram.) sug gender

dzejnieks luoltiji  poet

dz€Sgumija gummi eraser

dziesma loul song

dzimta valoda sindiké] native language
enciklopédija entsiklopédij encyclopaedia
fonetika fonétik phonetics

forma (gram.) form; muod form

fotografija foto photography

galotne (gram.) lopanddoks ending
garumzime  vips; illovipsimi tdd  lengthening mark
gleznotajs  bildtornika painter

gramata rontdz  book

vienskaitlis  ikS§lug singular

intonacija  intonatsij illustration

izdev@js ulzandaji publisher

izdevums ulzanddks edition

izglitots cilvéks  opatdt riSting  educated person
izloksne kielmurd dialect

ipasibas vards ummiz sona  adjective
jautajums  kizandoks; kizzimi  question
kalendars; gadagramata  aigarontdz  calendar; year-book
klade ke&rarontdz note pade

kino kino cinema

klida viga mistake

koncerts  kontsert concert

konference konferents conference
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kultora kultir culture

laikraksts aigakéra newspaper

lappuse liedkilg page

lasamgabals  luganddks text

lasamgramata  lugddbrontdz  reader (a book)

lauzta intonacija murdtot tion  broken intonation
libiesu tautas dziesma  [ivo rovloul — Livonian folk song
lieciba tapartdks evidence

lietiska maksla  tarpali kunst applied arts

lictoSana  kolbatdmi  use

lietvards nimsona noun

lidzskanis  mdzkilliji  consonant

lineals lineal ruler

locfjums (gram.) ndtk case

lociSsana  notkintdmi  declension (n.); conjugation (v.)
macibu laiks  optdbaiga study time
maciSanas oppimi learning

macibu gramata  optdb rontdz  text-book
maksla kunst art

makslinieks  kuns$tika  artist

mates valoda jemakél mother tongue
meénesraksts  kiukéra monthly

mikla tabanddks riddle

mikstinama zime piemditmerk palatalization mark
morfologija morfologij morphology
mizika mizik music

nebalsigs ilmd 1eldd  voiceless

nepareizs  dbdigi  wrong

nolikums panddks act; statute; rule (in grammar)
ortografija ortografij ortography

padoms ndv advice; counsel

paliga darbibas vards  &btobvirb  auxiliary verb
parazas irdokst tradition

pareizrakstiba  Oigikéra spelling

partikula (gram.)  partikdl particle

parvalde jiod administration; board

papirs papir paper

pasaka; teika; stasts niz tale; legend; fairy-tale
patskanis  1zkilliji  vowel

pétnieks  patiji  scientist; researcher

piemérs ndgtdb  example

pildspalva  keratdb tirgdz pen

pirmvaloda irgkél parent language
postpozicija (gram.)  postpozitsij  postposition
prepozicija; prievards  prepozitsij — preposition
priekSnesums  jeddokandami  perfomance
princips  printsip  principle

probléma problem problem

programma  program programme

projekts  projekt project

rakstiba  kéravit; kéraké] ortography
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raksts keéra; kératdks article
rakstnieks keratiji  writer

redaktors  tuoimiji  editor

saiklis (gram.) sidimsdna  conjunction
sakamvards kitdbsdona proverb; saying
saturs sizali contents

skaitla vards lugsona numeral
skaitlis lug number

skolas: skiioldd: schools:

- pamatskola - alliskiiol - primary school

- vidusskola - sidamiskiiol - secondary school
- augstskola - i]liskiiol - university

skolotajs  opatiji  teatcher

tautasdziema rovloul folk song

teatra izrade  teatdr ndgtimi  theatre perfomance
teikums kitdbmi  sentence

telotaja maksla ndgtiji kunst art

teika muininiz legend

tikumi elddd habits

tinte tint ink

tonis tion tone

tulkotajs  tulktiji  translator; interpreter
turpindjums jatk continuation

valoda k&l language; tongue

valodnieks kieldtiedaji  linguist

valodas skolotajs  kielopatiji  language teatcher
vardnica sOnardontdz  vocabulary; dictionary
vardu krajums; leksika  sOnavila vocabulary
vestule kera letter

vietniekvards aziimsdna pronoun

zilbe zilb syllable

zimulis  k&rapulka pencil

zinaSanas miuoS$tdks knowledge; erudition
zinatnieks tieudmiez scientist

zinatnisks raksts  tieudli kératdks scientific article

I11.14. DAZADI VARDI
MUNT SONAD
DIFFERENT WORDS

bailes irm fear; fright

cenSanas murtimi  striving; endeavour
daba; raksturs daba;ila  character; nature
dusmas koza anger

gods ov honour

gritibas  lalamdz  hardships; difficulties

gudriba kovaldz wisdom

ipasiba daba quality

izpratne arii comprehension; understanding
jauniba nilorigd  youth

kauns uid shame



kilda kiv  quarrel; hatred

labums jovam good

launums  dbjovam  evil; ill

muzs iga life; lifetime; age

naids gint hatred; hate
nepatikSanas  kibil trouble; scrape
pateiciba  tienanddoks  gratitude
patiesiba tuoz truth

priecks rém;riem joy; pleasure
saprats kom; uim intellect; sense; reason
skaistums  knas§om  beauty
skaudiba kad envy

slinkums  laiskdz laziness
solijums  tditdks  promise

speks; stiprums ~ joud  strenght; force
sitijums  sotdks  dispatch
trakums  putdks lack

uzslava kitoks praise

uztraukums dda  agitation

vaina viga; si  fault; blame

vara; speéks vig power; strenght
varéSana vOimi  ability

vecums vannit old age

veseliba  tierat; tiera pava  health

zaudgjums kaj; kadddks loss

I11.15. IPASIBAS VARDI
UMMIST SONAD

ADJECTIVES
A
apal§ immorgoutlimi  round
ass vaimd sharp; keen
atrs kierdd quick; fast
augsts  kuordd high
auksts kilma cold
B

bailigs arga; kartli  timid

bedigs; saguris  gurbali  sad; sorowful

briniskigs; apbrinojams imlimi  wonderful; marvellous
brivs vaba free

C C
ciets viza hard; firm

citads moiti different
cakls kierdd diligent
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dargs tourdz dear; expensive
derigs tarpali; kolbatdb  fit; suitable
drosmigs julgi brave

dublains leggi muddy; dirty
dusmigs kozzi angry

G
gards magdi tasty; delicious
gar§ pitka long
gauss lougli slow
gluds tazzi smooth
grécigs patli  sinful; immoral
grubulains  groblimi  uneven; rough
gudrs koval wise; clever
L1
irdens  korgi] light
1iss Iitd  short
J

jauns (cilvéks) ntor (riSting)  young (man)
jauns (krekls) 10z (serk) new (shirt)
jels  tliordz  sore; raw

kails; pliks pdlaz  naked; bare
karsts tulli  hot

kaunigs uigi shy

kluss vaga silent; quiet; calm; still
kodigs kibdi caustic

kreisais kura left

labs jova good

laba puse jovakilg right side
laimigs vondzi happy

lepns ukiiz proud

lieligs siirli  boastful

liels siir big; great; large

liks kovri  crooked
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mazs piski  small; little
miksts piemdi soft
mil§ armaz dear

nabadzigs joutdm poor
nejauks dbknaS§ bad
nekaunigs  dbuigi impudent
netirs  dbpuddz  dirty

pareizs  Oigi right

pierasts irdi usual

plans voiti  thin

plats laiga wide

pretigs vastli  disgusting
priecigs riemli glad; yoyous

redzigs; acigs nadzi  sharp-eyed
remdens jouliki warmish

rets oOrali; Ora rare; scarce
resns jamdi stout; fat

rugts koraz  bitter

salds (nesaskabis) roskd  sweet

salds (nesalits) 1imabi nost salted; sweet
silts lem warm

sirsnigs  sidamli  sincere

sens muini old; ancient

skabs appdn sour

skaidrs  sieldd clear

skaists kna§  beatiful

skals§  kildzi loud

skaudigs kaddi envious

skraj§ v€la thin; sparse

slapj§  kazzi  wet

slidens libdi slippery

slikts; nelabs  &bjova  bad

slinks laiska lazy; indolent
slepens  salli  secret

speécigs joudli strong

spalvains  karri  hairy; fuzzy
stiprs  veggi; viS§O  strong; mighty
staigns  korri  boody; swampy
stivs  kankti  stiff
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sve§s vordz  strange

W

Saurs 0d0z narrow

Sausmigs irmdz; irmzi terrible; horrible
Skibs  védndi  obligue; slanting

Skidrs  viedddl liquid; fluid

taisns  kilodi  straight
tals kougi distant; remote
tievs pienti thin

tirs puddz clean

traks ul mad

trekns liebi  fat

trlicigs  joutdbm  poor
truls; neass tolza blunt

uzbazigs 1mildz obtrusive

vainigs vigali  guilty

vaj§  voili  weak

vaross; loti karsts  kiebi  boiling
vienads 1ti  identical
vienmerigs 1dlimi  even; regular

zems madal low
zelsirdigs alastli compasisionate

KRASAS
VERMOD
COLOURS

balts wvalda white
brins bruni brown

daudzkrasains  paginvermlimi  multicoloured

dzeltens viri  yellow
melns musta black
peleks 0ogi grey

raibs kerabi variegated
rutains rutlimi  checked
sarkans punni red
svitrains  striplimi  striped



sudraba obdi silver

violets lila  violet
vienkrasains 1dvermlimi plain
zal§ Olaz; mdltsi  green

zils sinpi  blue

zelta kuldi gold

I11.16. SKAITLA VARDI
LUGSONAD
NUMERALS

Cik?
Mits?
How many? How much?

viens ik§ one

divi  kak§ two

tris  kuolm  three

Cetri néla four

pieci viz five

seSi  kiz six

septini  seis  seven

astoni  kodoks eight

devini 1doks nine

desmit kim ten

vienpadsmit  ikStuoistdon  eleven
divpadsmit  kakStuoistdn  twelve
trispadsmit  kuolmtuoistdn  thirteen
divdesmit  kakSkimdd twenty
divdesmit viens  kakSkimdo ik§  twenty-one
trisdesmit  kuolmkimdd  thirty
Cetrdesmit né€lakimdd forty
piecdesmit  vizkimdd fifty

seSdesmit  kiizkimdd  sixsty
septindesmit  seiskimdd  seventy
astondesmit  koddokskimdd  eighty
devindesmit 1dokskimdd ninety
simts sada one hundred

divi simti  kaks$ saddd  two hundred
tris simti  kuolm saddd  three hundred
tukstotis  tGontd one thousand

divi tikstosi  kaks tiiontdd  two thousand
miljons miljon million

divi miljoni  kak$ miljondd  two million

Kurs?
Mingi?
Which?

pirmais ezmi the first
otrais tuoi the second



treSais  kuolmodz; kuolmi  the third

ceturtais  nelloz; nelli  the fourth

piektais  vidoz; vidi  the fifth

sestais  kuidoz; kuidi  the sixth

septitais  siesmdz; seismi  the seventh

astotais  kodoksmoz; kadoksmi  the eight

devitais 1doksmoz; 1doksmi  the ninth

desmitais kimmoz; kimmi the tenth
vienpadsmitais  ikStuoitondz  the eleventh
divpadsmitais  kakStuoitdndz  the twelfth
trispadsmitais  kuolmtuoitdndz  the thirteenth
divdesmitais  kakskimdoz the twentieth
divdesmit pirmais  kakSkimdd ezmi  the twenty-first
divdesmit otrais  kakskimdo tuoi  the twenty-second
trisdesmitais  kuolmkimddz  the thirtieth
Cetrdesmitais n€lakimdoz  the fortieth
piecdesmitais  vizkimddz the fiftieth

simtais sadddz; sadali  the one hundredth
divsimtais kodsadddz; kodsadali  the two hundredth
tikstoSais  thontdz; tiontli  the thousandth
atnem$ana  jaravotami  subtraction

daliSana jaggimi division

saskaitiS8ana  jurOpanmi to add (to); to put (to)
reizinaSana kOrdovotami  multiplication
skaitiSana luggdmi counting

skaits lug number

1998. gads  tuontd 1doks saddd 1dokskimdd koddksmoz aigast

VIETNIEKVARDI
AZUMSONAD
PRONOUNS

Personu vietniekvardi
Person azumsonad
Personal Pronouns

es mina/ma I

tu sina/sa you

vin§ tdma,ta he

vinpa tdma, ta she

mes meég we

jis té€g you

vini, vinas; tie, tas ne  they

Piederibas vietniekvardi

Posestvod azuamsonad
Posessive pronouns

mans min my
tavs sin  your

1998 (year nineteen-ninety-
eight)
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vinpa tdm his

vinas tim her

misu mid our

jusu tdd your

vinu nént their

savs ent§ somebody's own

Atgriezeniskais vietniekvards
Refleksiv aziimsona
Refleksive pronouns

pats, pati 1z I-, myself

Noradamie vietniekvardi
Demonstrativod azimsonad
Demonstrative pronouns

Sis, §1; tas, ta  se  this, that
Sie, §Ts; tie, tas  ne  these, those

Jautajamie vietniekvardi
Kizzimist azimsonad
Interrogative pronouns

kas?  kis? (par dzivu butni) who? (used for persons)
mis? (par nedzivu lietu)  what? (used for things)

kurs? kura?  kis?  which?

kads? kada? mingi? what?

Attieksmes vietniekvardi
Relativod azimsonad
Relative pronouns

kas, kur§  kis (par dzivu biitni)  who (used for persons)
mis (par nedzivu lietu)  what, that (used for things)

Nenoteiktie vietniekvardi
IndefinTtdd azomsonad
Indefinite pronouns

abi molmdd both

cits mi other; another

citi munt others

katrs jega each

ikkatrs  jega ik§ every

nekas mittd midégdst nothing

neviens mitik§ nobody

tads selli such

viens no abiem kumbid either... or

viens otrs; dazs ik$ tuoi  some; somebody
viens pats  ikSiggin; ikS§igndz  alone; by oneself
viss ama; tikkiz  all; everything
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I11.18. Darbibas vardi
Tiemiz sonad
Verbs

Libiesu valoda darbibas vards noradits nenoteiksmg, tagadn€ un pagatng vsk. 1. persona

A
adit kuddo, kudab, kudiz  to knit
aicinat  kutsd, kutsiib, kutsiz  to call; to apeal (to)
airét  sdido, soidab, s6idiz  to row
aizliegt; nelaut  kieldd, kieldob, kieldiz  to forbid; to prohibit
aizmirst unnd, uniib, uniz  to forget
apaut kajas  kengo jalgi, kéngdb jalgi, kéngiz jalgi  to put on boots
apbedit mattd, matab, matiz  to bury
apsarmot  &rmatd, armatdb, armatiz  to be covered with hoarfrost

apstinot  somaltd, somaltob, sdomaltiz  to gather moss
aptumSot  pimdintd, pimdintdb, pimdintiz  to darken
apsveikt  terintd, térintdb, térintiz  to congratulate

apzelot  alastd, alastob, alastiz  to amnesty; to pardon

art  kindd, kindab, kindiz  to plough

ardit  artd, artdb, artiz  to toss (hay); to unravel (a knitting)
atceréties madld, madlob, madliz  to remember

atbildét  vastatd, vastatob, vastatiz  to answer
atpiisties novvo, novilb, noviz  to rest; to relax
atpiitinat  novatd, novatob, novatiz  to give rest
atrast  lieudo, liedab, liediz  to find

atstat  jettd, jetab, jetiz  to leave

audzet kazatd, kazatob, kazatiz  to cultivate; to grow
augt kazzd, kazab, kaziz  to grow

auklét voido, voidab, voidiz  to nurse
B

badoties  nalgastd, nalgastob, nalgastiz  to starve
beigt loppd, lopiib, lopiz  to finish

begt urgd, Urgdb, irgiz  to flee

berzt o6rd, 6rdb, 6riz  to rub

berzéties  orik$0, oriksob, orikSiz  to rub oneself
bildinat kuozzd, kuozib, kuoziz  to propose (to)
biedet irmtd, irmtdb, irmtiz  to frighten; to scare
bities ddago, 4dagob, ddagiz  to fear; to be afraid
bizot bizmtd, bizintdb, bizintiz  to bolt; to gallop
blaut ourd, 6rdb, ouriz  to cry; to shout

bradat; brist  breddd, bredib, brediz  to paddle; to wade
braukt broutS$o, brout$ob, broutSiz  to drive

brekt; skali raudat  rauko, rakob, rdukiz  to cry
brinities  imld, imlob, imliz  to wonder (at)

bucot  butsintd, butsintdb, butsintiz  to kiss; to smack
burat; zégelét  puritd, paritdb, paritiz  to sail
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burt  burrd, buriib, buriz; pestiltd, pestiltob, pestiltiz  to conjure; to practice witchcraft
burtot  bukstierd, bukstierdb, bukstieriz  to spell

bat volda, um/tob, vol  to be

C

celties nuz0, niizdb, nliziz  to rise; to get up

celot reizo, reizob, reiziz  to travel

cerét ldotd, luotodb, luotiz  to hope

cept 1do, tddb, iidiz  to fry; to roast

celt nustd, nustab, nustiz  to lift; to raise

censties; puléties murrd, murib, muriz  to strive

ciemoties  s€rs$0, s€rsob, s€rSiz  to be on a visit; to stay with
cirpt  kerikso, keriksob, keriksiz  to shear

cirst radlo, radlob, radliz  to cut

dabut s0do, sob, sai  to get

dalit  jaggo, jagub, jagiz  to divide

darit; taisit  tiedo, tieb, tei  to do; to make

dardéet; ribét  morzo, morzob, morziz  to rumble; to ratle
dejot  dant$d, dantsob, dantSiz  to dance

dedzinat  Kkittd, kitab, kitiz  to burn

degt  palld, palab, paliz ~ to burn

derét (par apgérbu)  kolbd, kolbdb, kolbiz  to suit; to fit
dibinat  piiojtd, pliojtdb, piiojtiz; eitd, Etab, €tiz  to found
diedz€t 1idantd, idantdb, idantiz  to let sprout

digt 1ddo, idab, idiz  to sprout

dilt  kulld, kultb, kuliz  to wear out

dirst  sittd, sitab, sitiz  to shit

domat motlo, motlob, motliz; arrd, arrdb, arriz  to think

dot andd, andab, andiz  to give

drazt Told, toldb, tioliz  to cut; to curve

drebét  dorzo, dorzob, dorziz  to tremble

drikstet  tuodd, tuodob, tuodiz  to dare

drukat  drukko, drukkdb, drukkiz  to print

drupinat  purtd, purtdb, purtiz  to crumble

durt sisko, siskab, siskiz  to stab

dusmoties  kozastd, kozastdb, kdzastiz  to be angry (with/at)
dziedat lould, 10lab, I6liz  to sing

dziedinat tieranto, tierant0b, tierantiz; kostantd, kostantdb, kostantiz  to heal; to cure
dzirdet kulo, kuldb, kuliz  to hear

dzit; dzenat  ajjo, ajab, ajiz  to drive; to chase

dzivot jelld, jelab, jeliz  to live

dzert jUodd, juob, juoi  to drink

dzest  kistantd, kistantob, kistantiz  to blow out (a candle); to quench (a fire)

E

eksplodgt; saspragt  pdrgd, porgdb, porgiz  to explode
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elpot; nopiisties  jeng0, jengdb, jéngiz  to breathe; to sigh
est siedo, sieb, sei  to eat

e~y =t~

gvelet  &vilto, eviltdb, eviltiz  to plane

gaidit  vodlg, vodlob, vodliz  to wait

ganit  kaits0, kaitsob, kaitsiz  to shepherd

garSot  maitsd, maitsob, maitsiz  to like; to relish; to taste

gatavot  valmostd, valmostdb, valmostiz  to cock; to prepare; to make
gaveét pastd, pastob, pastiz  to fast

glabat  glidbbd, glidbub, gldbiz to save; to rescue

glastit  silastd, silastob, silastiz  to stroke; to caress

godat  ouvostd, ouvostdb, ouvdstiz  to honour

grekot  pattd tiedd, tieb pattd, tei pattd  to sin

greznot; puskot  puskantd, puskantdb, puskantiz  to adorn; to decorate
grib&t  t0do, tob, toz  to want

griezt 1edd, 1eddb, Tediz  to cut

griezties  kierd, kierdb, kieriz  to turn; to rotate

grimt  vajjo, vajiib, vajiz  to sink

gulét maggd, magiib, magiz  to sleep

gerbties  &d0, &ddb, &diz  to dress

iedegt alto, altdb, altiz  to light

iedomaties arrd, arrdb, arriz  to imagine
iekliegties  T1elto, 1eltdb, eltiz  to cry out
ielugt kutsd, kutsiib, kutsiz  to invite

ieskanot  Teltd, 1eltob, Teltiz  to record

iet 1ado, 1ab, leks  to go; to walk

izdz&st  kisto, kistiib, kistiz  to switch of
izdzist  kistd, kistub, kistiz  to go out (die)
izjukt arabd, arabob, arabiz  to break up/apart
izmezgt nikartd, nikartob, nikartiz  to dislocate
izstadit  telld ulzo, telob, teliz  to exibit

1sinat  I1tolto, 1Ttoltob, 11tdltiz  to shorten

J
jat  ratsto, ratstab, ratstiz  to ride a horse
jaukt  sieggd, siegiib, siegiz  to mix
jautat  kizzo, kizub, kiziz  to ask

K

kaitinat; kircinat  ertlo, ertlob, ertliz  to tease

karst  kors$o, korsob, korSiz  to card

kartot riddo, ridib, ridiz  to arrange

kalt taggo, tagab, tagiz  to forge

karot  suodiks$d, suodiksodb, suodiksiz  to fight; to war (against)



kausét sulatd, sulatdb, sulatiz  to melt

kauties  tapld, taplob, tapliz  to fight

kapt astd, astab, astiz  to climb

klausities  kialdo, kiildob, kiildiz  to listen (to)

klat, but  11do, Iib, vol  to become

kopt; saudzét prattd, pratib, pratiz  to take care (of); to look (after)
kost jamstd, jamstab, jamstiz  to bite

krasot (audumu) rovintd, rovintdb, rovintiz  to colour
krasot moltd, moltdb, moltiz  to paint

krist saddo, sadab, sadiz  to fall

kristtt  riSto, riStlb, riStiz  to baptize

kust  sulld, suliib, suliz  to thaw; to melt

kusteties  likko, likiib, likiz  to move

kustinat  1ikto, liktab, liktiz  to move

kvélot 6g0, 6gob, 6giz  to glow

kert akkd, akub, akiz  to catch
kildoties  grummd, grumib, grumiz; grinnd, grindb, griniz  to quarrel

L

labot  parantd, parantdb, parantiz  to correct; to mend; to repair
laistit  giltd, giltob, giltiz  to sprinkle

laizit niiold, niioldb, niioliz; nolpd, nolpdb, nolpiz  to lick
lakt  lakkd, lakkob, lakiz  to lap

lastt (gramatu)  luggd (rontd), lugiib, lugiz  to read

lasit (ogas)  kuorrd (moridi), kiiordb, kiioriz  to pick; to gather
laulat  Iolatd, 10latob, 10latiz  to marry

lauzt murdo, mirdab, murdiz  to break

lapit paikd, paikab, paikiz  to mend; to darn

lekt  1eko, 1ekdb, iekiz  to jump

lekt (saule) kargd, kargdb, kargiz  to rise

lidot lindd, Iindab, Iindiz  to fly

likt  panda, panab, pan to put

liekties  langd, langdb, langiz  to bend

lielities  surslo, surslob, stursliz  to boast

liet wvalld, valab, valiz  to pour

Iimet lipintd, lipintdb, lipintiz ~ to glue

list puggd, pugiib, pugiz to creep, to crawl

lobit lupintd, lupintdb, lupintiz  to shell (peas); to peel (potatoes)
locit  notkintd, ndtkintdb, ndtkintiz  to fold; to grovell

locities  ndtkd, notkiib, ndotkiz  to beng; to bow

lugt palld, polab, poliz  to ask; to request

M
macit opatd, opatdb, opatiz  to teach

macities  opp0, opiib, opiz  to learn
mainit  vaidd, vaiddb, vaidiz  to change
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maisit  sieggd, siegiib, siegiz  to mix

maksat maksd, maksab, maksiz  to pay
maldities  jekso, jekstb, jeksiz  to get lost
mantot  pierandd, pieranddb, pierandiz  to inherit
mazgat piezzd, pieziib, pieziz  to wash

mekleét  votsd, votsub, votsiz

méginat  kolo, kolob, koliz  to try; to attempt

mest  eito, Etab, etiz

to throw

meétaties  eitld, eitlob, eitliz  to toss

micit  suotkd, suotkub, suotkiz  to knead
milinaties  libintd, libintdb, libintiz  to cuddle
minét tabbd, tabab, tabiz  to guess

mirdzet  5]ds, 51dab, 5ldiz

mirkSkinat  pilktd, pilktdb, pilktiz  to blink
mirt  kaold, kiioldb, kiioliz  to die

mizot  kiors§td, kiiorStob, kiiorstiz  to peel
muldét blodd, bloddb, blodiz  to twaddle
murét  mirtd, mirtdb, mirtiz  to build (in stone)

nakt talda, tulab,tul

N

to come

nest kandd, kandab, kandiz  to carry
niezét sovlo, sovldb, sovliz  to itch
noderét  kolbd, kolbob, kdlbiz  to suit

nogludinat tazanto, tazantdb, tazantiz

nogurt vizzd, vazub, viziz  to get tired
noliekt lomastd, lomastob, lomastiz  to bend
nosaukt nimt0, nimtdb, nimtiz  to call, to name

N

nemt vOttd, votab, votiz  to take

ostit  nuSko, nuskob,

paciest kandatd, kandatdb, kandatiz

(0
nuskiz  to smell; to sniff

P

pabeigt; nobeigt  loptd, loptab, loptiz  to finish
palidzét  &btd, dbtob, &btiz  to help

palikt  1edo, 1eb, ei

to remain; to stay

pardot midd, mib, miz to sell
pateikties  tiennd, tieniib, tieniz  to thank
patikt  mieldd, mielddb, mieldiz  to like

to look (for); to search (for/after)

to glitter; to sparkle; to twinkle

to smooth down

to endure; to stand

pavairot  pagintd, pagintdb, pagintiz; jemintd, jemintdb, jemintiz  to increase; to multiply

pazemot, pazeminat

pazit tundd, tiindob,

madaltd, madaltdb, madaltiz
tindiz  to know; to recognize

to humiliate; to lower
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pazust kaddd, kadub, kadiz  to be missing; to disapear

peldét  voigd, voigdb, voigiz  to swim; to sail

peldéties  gilgo, gilgdb, gilgiz  to bathe

perties (pirt]))  lebbd, lebbdb, lebiz  to take a steam-bath

pert  pieksd, pieksab, pieksiz  to flog

petit  tunslo, tunslob, tunsliz; petd, petdb, petiz  to investigate; to study; to research
piekodinat  kiiondd, kiiondob, kiiondiz  to admonish

pieradit; apliecinat  tapartd, tapartdb, tapartiz  to prove

pieskarties  piitd jurd, piitdb jurd, putiz jird  to touch

pildit  tdutd, tatab, tatiz  to fill

pilet; pilinat  sipslo, sipslob, sipsliz; sippintd, sippintdb, sipintiz  to drop
pirkt  vostd, vostab, vostiz  to buy

pirst  piersld, pierslob, piersliz  to fart

pit  pind, pindb, piniz  to braid (the hair); to plait (the wickers)
plaisat  paggd, pagib, pagiz to crack

plaut nitd, nitdb, nitiz  to mow

plést; skelt  kiskd, kiskdb, kiskiz  to tear; to split

plukt katkd, katkab, katkiz  to pick; to pluck

plust; tec€t  Ovatd, ovatdb, dvatiz  to stream; to flow

prasit; jautat  kizzd, kiziib, kiziz  to ask

prast; maceét moistd, miioStab, miioStiz  can; to have skills; to be able
putét pdormstd, pormstob, pdrmstiz  to be dusty

pust piigd, plgdb, piigiz  to blow

put; tridét  méargd, margdb, margiz  to rot; to decoy

R

radit luodo, ltolob, luoi  to create

radit  négtd, ndgtdb, ndgtiz  to show

rakt  kuovd, kovab, koviz  to dig

rakstit  keratd, kératdb, kératiz  to write
rapties  grébd, grébdb, greébiz  to creep; to crawl
rasties  suggo, sugib, sugiz  to arise

raudat  itkd, itkiib, itkiz  to weep; to cry
raut tombd, témbdb, témbiz  to jerk; to pull
ravet  kitko, kitkab, kitkiz  to weed

redzét nado, nab, neiz  to see

rekinat  r&kd, rékob, rékiz  to calculate

riet  uttd, utab, utiz  to bark

it  nield, nieldb, nieliz  to swallow

rotalaties méing0, mangab, mangiz  to play; to toy
ricinat (perkons)  boratd, boratdb, boratiz  to hear a clap of thunder

runat rokandd, rdkanddb, rokandiz  to speak
rupéties; gadat  murtd, murtdb, murtiz  to take care (of)

S

sabojat  rikko jara, rikkdb jara, rikiz jara  to spoil; to damage
sactt; teikt  kitd, kitdb, kitiz  to say



sader¢t; saligt sadd, sadob, sadiz  to bet

sajukt  jeksd, jekstb, jeksiz  to get entangled; to get off the tune
sakartot  sadld, sadlob, sadliz  to put in order

sakt irgd, rgdb, 1rgiz; akkd, akiib, akiz  to begin; to start

salt kilmo, kilmab, kilmiz  to freeze

salit  stiolo, stioldb, stioliz  to salt

sapet poddo, podiib, podiz  to hurt; to ache

saraust tdmbd, tdmbdb, tdmbiz  to heap up; to amass

sargat  vartd, vartob, vartiz; voido, voidab, voidiz  to guard; to protect
sastapties  pitd vastd, piitdb vastd, piitiz vastd  to meet

saukt nuttd, nutab, nutiz  to call

secinat  tunslo, tunslob, tunsliz  to conclude

sedet  isto, istab, istiz  to sit

segt  katto, katab, katiz  to cover

set  kilo, kilab, kiliz  to sow

siet siddo, sidab, sidiz  to bind

sildities  peislo, peislob, peisliz  to warm oneself

sist rabbd, rabub, rabiz  to beat

skaidroties  s€lt0, s€ltab, s€ltiz  to become clear (weather)

skaldit  ploggd, plogiib, plogiz; 10kstd, 10kstdb, 10kstiz  to split; to chop (a firewood)
skandinat  gilsto, gilstdb, gilstiz  to tinkle

skanet  killd, kilab, kiliz  to sound

skatities  vantlo, vantlob, vantliz  to look

skriet  aild, ailob, ailiz  to run

skiipstit ~ pat$0, patsub, pats§iz  to kiss

slaucit  piistd, pustob, plstiz  to wipe

slaukt  lipso, lipsab, lipsiz  to milk

slavét  ouvostd, ouvostdb, ouvostiz  to praise

slegt  k1okso, kloksab, kloksiz  to lock

slikt  upandd, upanddb, upandiz  to drown

slinkot  laiskantd, 1aiskantob, laiskantiz  to be lazy

smaidit  muidld, muidlob, muidliz; mujaldd, mujalddb, mujaldiz  to smile
sméeket; dimot  tiigd, tigdb, tiigiz  to smoke

smieties  nagrd, nagrdb, nagriz  to laugh

snaust  tukko, tukib, tukiz  to slumber

sniegties  langd, langdb, langiz  to stretch; to reach

solit  t0itd, toitab, toitiz  to promise

spiest  pikstd, pikstdb, pikstiz  to press

spietot bandd, banddb, bandiz  to swarm

spidét paistd, paistab, paistiz  to shine

spert  potkastd, potkastob, potkastiz  to kick (a horse); to strike (a flash)
spét  joudd, jodab, jodiz; sGitd, sitab, sbitiz  to be able; to manage; can
splaut  silgd, s1lgdb, silgiz  to spit

spredikot  sprediktd, sprediktdb, sprediktiz  to preach

stastit  niz0, nizob, niziz  to tell

staveét  pilo, pilob, piliz  to stand

steigties  ruoikd, rioikdb, rtoikiz  to hurry up

stumt  likkd, likiib, likiz  to push

sudzet kaibo, kaibob, kaibiz  to complain
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sukat; kemmet  siggo, sigiib, sigiz  to brush; to comb

Sutit  soOto, sotdb, sotiz  to send

sveicinat  terintd, te€rintdb, te€rintiz  to greet

svert  vaitd, vaitdb, vaitiz  to weigh

sVvetit  pivastd, pivastob, pivastiz  to bless

sviest  visko, viskiib, viskiz  to throw

svilinat; apdedzinat  kuiorbastd, kiiorbastdb, kiiorbastiz  to burn

S
Saut laskd, laskiib, laskiz  to shoot
Sketinat  kierlo, kierlob, kierliz  to unreel
Skirties  laggd, lagiib, lagiz  to part
Stpot  lto, altab, altiz  to rock
§it  umbld, umbldb, umbliz  to sew

T

taisit  tiedo, tieb, tei  to make

taupit; saudze€t  armakstd, armakstdb, armakstiz  to save

tecet (skriet)  juokso, jioksob, juoksiz  to flow

tecet (sukties cauri) 0vvd, ovib, dviz  to flow; to leak through
ticét  usko, uskib, uskiz to believe

tirgoties  anddltd, anddltob, andodltiz; kopld, kopldb, kopliz  to deal (in); to trade (in)
tirit zivis  kiddo, kidab, kidiz  to scale

tit  vandd, vandab, vandiz  to wind

traucet sieggd, siegib, siegiz  to disturb

trukt  pitd, putdb, pitiz  to be short of

tulkot  tulkd, tulkob, tulkiz  to translate

turét  piddo, pidab, pidiz  to hold; to keep

U
ubagot  santo, santob, santiz  to beg
urinét  kuzzo, kuzib, kuziz  to urinate
urbt  drilld, drillob, drilliz  to drill; to bore
uzmosties  virgd, virgdb, virgiz  to awake

\Y

vadit  juodd, juoddb, juodiz  to lead; to conduct; to rule; to direct
valdit  volikso, voliksob, volik§iz  to govern; to rule

varét vo0ido, voib, voiz  to be able

varit  kiet0O, kietob, kietiz  to boil

velet (laimi) tarmd (vonnd), tarmdb, tArmiz  to wish

vemt oksnd, oksndb, oksniz  to vomit

vest vido, vib, viz  to lead

veérpt  verbikso, verbiksdb, verbiksiz  to spin

vilkt; vest  vieddd, viedab, viediz  to pull; to take

Z
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zagt salando, salanddb, salandiz  to steal

zaglt  z0igo, z0igdb, z0igiz  to saw

zaigot  6ldd, 6lddb, 6ldiz  to glint

zalot  Olastd, Olastdb, olastiz  to be verdant; to be green
zibenot  valktd, valktob, valktiz  to lighten; to flash
ziedét  &driks$o, edriksob, edrik$iz  to bloom

ziest  vOido, voidab, voidiz  to smear

ZImét  tato, tatob, tatiz  to draw; to mean

zinat tiedo, tiedab, ttediz  to know

zvanit  gil§tod, gilstdb, gilStiz  to ring; to phone
zvejot  vejjo, vejiib, vejiz  to fish

zverét vannd, vondb, voniz  to swear

N«

zavet  kujastd, kiijastob, kiijastiz to dry
zilbt  julgd, julgdb, julgiz  to be dazzled
zut  kuijo, kijjab, kiijiz  to dry; to get dry

11.19. APSTAKLA VARDI
VITSONAD
ADVERBS

Vietas apstakla vardi
Koz vitsonad
Adverbs of place

aizmuguré tagan after

ara  ulzo; ulld outdoors; outside
apaksa allo; ala  under

apkart immor; immdrkout round
atpakal tagiz back

augsa illd on;up

augSup ilzd upwards; on to

citur mis kiioz0s  in another place
iekSa  sizzOl; sizal in; inside

lejup moOzopedon  down, downwards
majup kuodaj homewards

nekur  dbkuskiz; mittd kiiogid nowhere
prieksa jeds in front of

projam  jedspédon away

Seit sid here

starp vail between

Sur tur  kus dbkus  here and there

Surpu tand here

turpu  so  there

kaut kur  kuskiz; kilogid somewhere; anywhere
kur kus where
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talu  kougon; kogaz far
te tds here
tepat tds1z here

tur sal there

tuvu lezgdl near
vietam kiiozis in places; here and there
visur amsi everywhere

Laika apstakla vardi
Aiga vitsonad
Adverbs of time

agri  varald; varrd early
agrak jedmdl earlier
aizvakar  dndistpavan two days ago

arvien aldz always

atkal tegiz again

citreiz mindakord another time
driz  pakand near; forth coming
ilgi  kogin long

jau  ju;juba  already

kad kunas; kunagdst when
kadreiz mingizkdrd some time
laikus aigal beforehand
mizam iganiz for ever
nakamgad miinaigast next year
nekad dbkunagdst never
nemiizam  mittokunagdst never
nu ni now; well

pagajis; pagajusais landz last

paslaik  paldin  now; at this moment

parit tagamiipd; tagaiomdd the day after tomorrow
pérn  milin; landzaigast  last year

reiz kord once

reiz€m vaiSti now and then

it  mipd; Gtomdd tomorrow

sen amiistdz long ago

Sodien tidmpd today

Sonakt tdmiezd tonight

Soreiz  siekord  this time

tad siz then

tagad; talit paldip; ildin nows; at this moment

tik ilgi  sents; sentskogin  so long; for such a long time
turpmak  jeddopedon  further

vakar eggil yesterday

vecos laikos  vanast; vans$ti  in older/ancient times
vel vel more; else

veélu obbd late

velak pierrd later

Sk. nodalu "Dienas, ménesi, gadalaiki". Vantld jaggd "Pavad, kad, aigastaigad".

See
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Veida apstakla vardi
Mod vitsonad
Adverbs of manner

acgarni; otradi  dagarSpéddon  inside out

asi  vaimdst  sharply; keenly

atri  kierdd  quickly

augsti  kuordist high; tall

biezi saggdld often

citadi moitiz  differently; otherwise

cauri lebbd through

dargi  tovrOstdz  expensive

gruti  lalamstiz  hard; painful (ly)

gudri  kovalstiz  in a reasonable way

1si  Iitdld  shortly; briefly

jasus ratsdl riding

ka kui how

kajam jalgin on foot

klusi vagiz silently; quietly

kodigi; sapigi; riigti  kibdist  bitterly; caustic; pungently
labi  jovist well

lenam  lougd slowly

lieliski ~ stirdovito great

loti véggl very; very much

mazliet; ierobezoti; knapi  kitsastiz  limited; restricted
patiesi; patiesam  tuodlistiz  really; indeed

reti orastdz seldom; rarely

s€dus istds sitting (in a sitting position)

slepeni  salldz  secretly

specigi; stipri  joudzist  strongly; hard; powerfully
stipri; izturigi ~ viSSist  strongly; durable

stivi; stingri  kanktist  stiff; rigid

stavus  pildos  standing (in a standing position)
Sauri  0dostiz  narrow

ta nei like...

visadi amtiz in every possible way
viegli kevamstiz; kebamstiz  easily
zemu madalist low

Meéra apstakla vardi

C = =~ =

Adverbs of measure

cik mits how many; how much

daudz pagin; jennd many; much

divreiz  kakSkord two times; twice

gandriz  piga; pigataga  almost; nearly; all but
maz veitd little; few

mazliet; drusku  roz  a little (bit); some

"Weekdays, months, seasons."
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vairak  jemin; jembit more
vienreiz  ikSkord once

Celona apstakla vardi
Merk vitsonad
Adverbs of reason

kadel; kapec  mikSpierast why
tadel; tapec  siepierast because

11.20. PRIEVARDI
PREPOZITSIJOD
PREPOSITIONS

aiz tagan behind

ap; apkart immor round; around

apaksa alld under

no apakSas alddst from the bottom

ar izsaka ar nomenu instrumentala locijuma galotni:  with (see Appendix 1-3)
-0ks, -aks, -koks (sk. 1.-3. pielikumu)

ara  ulzd outof

arpus ullopéddn outside

bez 1lmo; biz  without

blakus kilgs beside; next to

caur leb through

garam; gar  pidddz; miedd along

iek§a  sizzdl in

klat; pie (virziba) jiir(0) at; towards

klat; pie  jus(d) to; by; near

no (virziba nost)  just(d) from

kopa kubs(d) together

no izsaka ar noménu elativa locijuma galotni -st(0) from (see Appendix 1-3)
(sk. 1.-3. pielikumu)

nost; prom jara; jirandiz = away; off

pa pids along

par il about

par 1]l6 across

péc pierrd after

pirms  jeds(0); jedmdl  before

pret vastd against; opposite

priek§ pierast; jedst for

lidz sond  till

starp vail between

vienkop(us) 1dokubbd together

virs; uz pal(0) above; on
I11.21. SAIKLI UN PARTIKULAS
SIDIMSONAD JA PARTIKOLOD
CONJUNCTIONS AND PARTICLES

ari  ka too
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bet no;aga; bet but

gandriz  piga; pigataga almost; nearly
gan kil now

gluzi it quite

ir um; 3. pers. at; attd  is

itka alz asif

ja as;az if

ja nid yes

jau  ju;juba already

jeb aga or

jo slestd as; because

ka ku that

ka kui;als as; like

kaart kuika aswellas

kaut koks -

kaut gan laz kil however
kamér kunt§ while

lai laz to + infinitive

lai gan laz kil although

Iidz son  to; until

ne &b not; no

né dp;db no

nemaz; ne mittd not

ta nei  so

tapat nei1z just(as)

taka neiku soas

tatad neisiz so

tadel, ka siepierast, ku  because
tomer; tacu  umitdg; tok§  however; although
tik set so

tikai set only

un ja;un and
vienigi; vien 1d only

val voiju

has; whether
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IV. PIELIKUMI
JUSPANDOKSI
APPENDICES

IV. 1. Lietvardu un ipasibas vardu deklinaciju piemeéri
Samples of noun and adjective declensions

Skaitlis un Vienzilbes Divzilbju a- Vardi ar

locTjums vardi celma vardi galotni -i, kas
viensk.
genitiva
pievieno gal.
-z

nakts melns sieva

Viensk.

Nom. kas? e musta nai

Gen. ka? e musta naiz

Dat. kam? ien mustan naizon

Part. ko? 1edd mustd naista

Instr. ar ko? 1ekdks mustaks naizoks

Illat. kurp? 1ez8 mustd naizo

Ines. kur? 1es(0) mustas naizos

Elat. no Test(0) mustast naizost, naist

kurienes?

Daudzsk.

Nom. ied mustad naist

Gen. 1ed mustad naist

Dat. ieddn mustadén naistén

Part. di mustidi naizi

Instr. 1edkdks mustaddks naistoks

Illat. iezi mustiz naiziz

Ines. esi musti$ naizis

Elat. esti mustist naizist




IV.2. Skaitla vardu lociSanas pieméri
Samples of numeral declension

Skaitlis un loctjums viens divi takstotis pirmais
Viensk.
Nom. kas? ik$§ kaks tiontd ezmi
Gen. ka? id kod ttiontd ezmi
Dat. kam? 1d(6n) kodon tliontdn ezmizon
Part. ko? 1dt(5) kodts tiontd ezmist
Instr. ar ko? 1dkoks kodkaks ttiontdks ezmizoks
Illat. kurp? 1d(d) kodo ttiontd(z) ezmizd
Ines. kur? 1ds(o) kodso tiontds ezmizds
Elat. no kurienes? 1dst(d) kodstd tiontost ezmizost
Daudzsk.
Nom. kas? tiontdd
Gen. ka? tiontod
Dat. kam? tiontddon
Part. ko? thontidi
Instr. ar ko? tiontddoks
[llat. kurp? tlontiz
Ines. kur? thonti§
Elat. no kurienes? thontist
IV.3. Vietniekvardu lociSana
Pronoun declension
Skaitlisun | es pats; savs cits viss
loctjums
Viensk.
Nom. mina/ma V4 mi ama
Gen. min ents mi ama
Dat. minndn entson min aman
Part. minda entsta mudo ammd
Instr. minkdks entsoks miukdks amaks
Illat. minnd entsoz miizo ammo
Ines. minnds entsos ms amas
Elat. minstd entSost musto amast
Daudzsk.
Nom. meg entsod munt amad
Gen. mad entsod munt amad
Dat. maddon entsédon muntdn amadon
Part. médi entsidi midi amdi
Instr. madkdks entsodoks muntkdks amadoks
Mlat. mezi entsiz muzi amzi
Ines. mési entsis mizis amsi
Elat. mesti entsist musti amsti
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IV.4 Dazi darbibas vardu konjugéSanas pieméri
Few samples of verb conjugation

Istenibas izteiksme

Tagadne
Skaitlis un Apgalvojums Noliegums
personas
Viensk. es esmu es daru €s neesmu es nedaru
1. mina/ma tob/um tieb ab to ab tie
2. sina/sa tiod/ tied ad to ad tie
3. tama/ta fiob/um tieb ab o ab tie
Daudzsk.
1. még lomd tiem(d) ab tiomd ab tiem
2. tég iotd tiet(3) 4d Tiotd ab tiet
3. ne at/atto tiebdd ab Tiotd ab tiebad
Pagatne
Viensk. es biju es darju es nebiju es nedarTju
1. mina/ma vol tei iz o iz tie
2. sina/sa vold teit ist Gio ist tie
3. tama/ta vol tei iz o iz tie
Daudzsk.
1. még volmo teimo iz lomd iz tlemd
2. t8g volto teitd iz Tiotd iz tietd
3.ne voltd teitd iz Glotd iz tietd
Salikta tagadne
Viensk. es esmu bijis | es esmu es nesmu es neesmu
darTjis bijis darjis
1. mina/ma um vond um tiend ab o vond ab to tiend
2. sina/sa tiot vond fiod tiend ad tio vond ad to tiend
3. tima/ta um vond um tiend ab @io vond | &b Go
tiend
Daudzsk.
1. még fiom vonndd | iom tiendd am uomo am uomod
vonndd tiendd
2. teg tiot vonnad ot tiendd ad toto ad toto
vonndd tiendd
3.ne at vonndd at tienod ab Totd ab toto
vonndd tienod
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Salikta pagatne

Apgalvojums Noliegums
Viensk. es esmu bijis | es biju es neesmu es nebiju
dargjis bijis darijis
1. mina/ma vol vond vo] tiend iz Gio vond iz Tio tiend
2. sind/sa volt vond volt tiend ist tio vond ist Glo ttend
3. tama/ta vo] vond vo] tiend iz Gio vond iz o tiend
Daudzsk.
1. még volmo volmo iz lomd iz lomd
vonndd tienod vonndd tiendd
2. teg voltd voltd tiendd | ist Gotd ist Gotd
vonndd vonndd tiendd
3.ne voltd vonndd | voltd tiendd | ist Tiotd ist Gotd
vonndd tienod

Potenciala izteiksme ( tikai paligdarbibas vardam 'biit' nakotnes nozime)

Nakotne

Viensk. es busu es nebtisu
1. mina/ma Iib ab It

2. sina/sa Iid ad It

3. tima/ta Iib ab I
Daudzsk.

1. még ITma ab Itmo
2. t8¢g [itd ab I1td
3.ne libad ab I1to
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LibieSu ciemu Livo kilad
nosaukumi

Ovisi
LuZnas
Mikeltornis
Lielirbe
Jaunciems
Sikrags
Mazirbe
Kosrags
Pitrags
Saunags

Vaide
Kolka
Melnsils

Vietvardi

Latvija

Dundaga
Jelgava
Kandava
Liepaja
Pope
Riga
Talsi
Tukums

Ventspils

Kurzeme
Latgale
Vidzeme
Zemgale
Baltijas jiira
Kolkas rags

Valstu
nosaukumi

Anglija
Amerika
Austrija
Belgija
Bulgarija
Danija

IV.5. Geografiskie nosaukumi
Geograflist nimud
Geographical names

Village names

nimuad
Patikmo Ovisi
Laz Luznas
Piza Mikeltornis
Ira Lielirbe
Uzkila Jaunciems
Stkrog Sikrags
Ire; Irai Mazirbe
Kuostrog Kosrags
Pitrog Pitrags
Sanag Saunags
Vaid Vaide
Kiolka Kolka
Mustanum Melnsils
Letmo Latvian
kiioZnimuad place-names
Duonig Dundaga
Jalgab Jelgava
Kandav Kandava
Liepd Liepaya, Liepaja
Piioip Pope
Rigo Riga
Talsa Talsi
Tukamo Tukums
Vanta Ventspils
Kuramo Kurzeme; Courland
Latgal Latgale
Vidumo, Livomo Vidzeme
Zemgal Zemgale
Valda mer the Baltic Sea
Kiolka nana The Cape of Kolka
Munt mod Country
nimud names
England; Engdlmo England
Ameérik America
Austrij Austria
Belgij Belgium
Bulgarij Bulgaria
Dénmo Denmark



Eiropa
Francija
Griekija
Holande
Igaunija
Islande
Italija
Izragla
Krievija
Latvija
Lietuva
Norvégija
Polija
Portugale
Rumanija
Serbija
Spanija
Somija
Sveice
Ungarija
Vacija
Zviedrija

Eirdp
Prantstizmo
Griekmo
Holand
Estimo
Island
Italmo
Izragl; Jadomo
KrievOmo
Letmo
LeiSmo
Norvegmo
Piiolmo
Portugal
Rumanmo
Serbij
Spanmo
Stiomomo
Sveits
Ungarmo
Saksamo
RiiotSmo

Europe
France
Greece
Holland
Estonia
Iceland
Italy
Israel
Russia; Russian Federation
Latvia
Lithuania
Norway
Poland
Portugal
Rumania
Serbia
Spain
Finland
Switzerland
Hungary
Germany
Sweden
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